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TWEELINGEN BIJ DE BENA NGUNGI 
(BASONGE) (1) 


door K. Dirres, €. I. C. M. 
(Tielen, Kanda-Kanda, Belgisch-Kongo) 


De negerbevolking in onze streek heeft zich nooit hals over kop 
in de natuurwetenschappen gesmeten, en zo gaat de natuurlijke 
oorzaak van vele zaken en feiten hun eenvoudig verstand nog 
dikwijls te boven, zodat er voor hen meer wondere feiten dan voor 
ons, Blanken, bestaan. 

Vele eigenaardige gevallen worden wel besproken ’s avonds 
rond het vuurtje, in of buiten de hut, maar zij brengen toch geen 
verandering in het volksleven. Andere gebeurtenissen nochtans, 
hetzij omwille van hun periodieiteit, hetzii omdat hun zonder- 
lingheid, niettegenstaande hun algemeenheid, toch aktueel blijft, 
dringen dieper in het stamleven door en doen langzamerhand 
gebruiken en zeden ontstaan. De geboorte van tweelingkinderen 
is een van die gebeurtenissen, die een heel stel eigenaardige ge- 
woonten heeft in het leven geroepen. 

De tweelinggebruiken schijnen zeer oud te zijn. Zekere hoofd- 
bestanddelen ervan, genuanceerd en verrijkt weliswaar door bij- 
zonderheden eigen aan elke stam, vindt men terug op vele plaatsen 
in Kongo. Zo bijvoorbeeld is het een zeer verspreide gewoonte een 
gestereotypeerde naam te geven aan de twee kinderen. Laat het 
nu twee jongens of twee meisjes zijn, of &&n jongen en @@n meisje, 
bij de Basonge heten al de tweelingen Ngoi en Mukonkole (2). 
Het feit dat de tweelingen, hun ouders en al de overige kinderen 
hun hoofdhaar laten groeien gedurende een bepaalde tijd, is weerom 
een algemeen verschijnsel. 


(1) Stam ten westen van Tshofa ; maakt deel uit van de zogenaamde 
Basongegroep ; omvat de volgende dorpen : Lukombe, Tulele, Nsankia, 
Basanga, Tshitenge, Mpafule, Nkongolo, Kapemba. Het onderzoek van deze 
gebruiken werd gedaan in Mpafule, Maart 1947. 

(2) Ngoi is de naam van het kindje dat eerst ter wereld komt. 
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De tweelinggebruiken maken echte pleiaden uit van handelingen 
en onthoudingen, die gesteld moeten worden volgens vaste regels 
eigen aan elke stam. Dit stel praktijken is veelzijdig, ingewikkeld 
en van lange duur. Ik heb tweelingen gekend van 8 jaar, voor 
wie al de ceremonien nog niet geeindigd waren. 

Het zijn alleen de hoofden en hun raadslieden, de bewaarders 
der gewoonten, die het volledig ceremonieel kunnen uiteenzetten. 
De gewone dorpsmensen weten wel wat er gebeurt, zij hebben die 
zaken al zo dikwijls gezien en gehoord, zij leven er in, maar wil men 
er het fijne van weten, dan moet men de ouderlingen bijeenroepen 
om een pot Maluvu (1) te drinken... en terwijl een gemeenschap- 
pelijke waterpijp van mond tot mond de ronde doet, worden de 
voorvaderlijke praktijken beschreven. Het zijn de vrouwen noch- 
tans die het best de tweelingzangen kennen, en onder hen zijn 
het de moeders van tweelingen die het volledig repertoire kunnen 
afzingen. 

Welke ook de eerste indruk moge wezen bij het horen van zang 
en tromgeroffel, toch wordt de geboorte van een tweeling niet 
als een zuiver geluk beschouwd. Langs de kant van de ouders 
heerst er een mineurstemming. Zij voelen zich enigszins bedroefd, 
niet zozeer omdat er een nieuw wezen geboren is wat door elke 
Inlander als het opperste geluk beschouwd wordt — maar omwille 
van de gebruiken die de geboorte van een tweeling meebrengt 
en die zij, gaarne of niet, volgens de gewoontewet moeten onder- 
gaan. 

De teleurstelling van de ouders wordt teweeggebracht door het 
geloof dat de tweelingen behekst zijn (een Buloji hebben) en als 
zodanig ongeluk in de stam zullen brengen. De onaangename 
stemming vindt haar oorzaak ook in het feit dat de ouders aan een 


langdurige uitbuiterij zijn blootgesteld in de vorm van verplichte 
geschenken aan het hoofd, de ouderlingen en de Mpamba Mukulu (2). 

Sterft er iemand in de familie vooraleer al de tweelingceremonien 
gedaan zijn, dan denkt iedereen dat de kwade geest van de tweeling 


(1) Palmwijn. 

(2) Titel van de vader en moeder die juist vöör dit geval een tweeling 
hebben gehad. 

Mpamba, van het werkwoord kupamba, vragen om te krijgen, bedelen. 

Mukulu, oudere. 
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er de oorzaak van is. De bedrukte stemming wordt ook nog uit 
het volgende verklaard. Als in het algemeen de kindersterfte hier 
groot is, dan is dit zeker het geval onder de tweelingen. De Inlan- 
ders zijn er sterk van overtuigd dat de moeders geen krachtig 
voedsel genoeg hebben om de twee kinderen behoorlijk te voeden. 

Van de Bakoji (1) heb ik zelfs horen vertellen, dat men daar 
vroeger systematisch een der tweelingkinderen gedood heeft om 
ten minste het andere in leven te kunnen houden. 

Het blijft een open vraag of het groot sterftecijfer onder de 
tweelingen aan natuurlijke oorzaken te wijten is danwel of ver- 
dachte handelingen of nalatigheden er schuld aan hebben. Daar 
de negermoeder nog geen kinderwagentje heeft en er ook niet 
wil van weten, is zij een echte slavin van haar kind. Wat ze ook 
doet of waar ze ook gaat, het kind ligt in haar armen, zit op haar 
heup of is op haar rug vastgebonden. Maar het geval wordt hopeloos 
als het een tweeling betreft. Heeft ze reeds een kind van 7-8 jaar, 
dan zal dit de zuigeling wel eens vasthouden, anders moet er beroep 
gedaan worden op vrouwelijke familieleden, die dan weer, in de 
een of andere vorm, moeten betaald worden en gedurende heel die 
tijd op kosten der ouders blijven leven. Gewoonlijk kiest men 
twee personen langs vaderskant en twee personen langs moeders- 
kant om te komen helpen. 

Om al deze redenen zal men begrijpen waarom het wensen van 
een tweeling aan een vrouw in gezegende toestand, alle regels 
der inlandse beleefdheid te buiten gaat, als een groot verwijt 
wordt aangezien en met grove woorden wordt beantwoord. 

Ziehier hoe de tweelinggebruiken zich bij de Bena Ngungi 
voordoen. De dag der geboorte moeten de ouders beginnen met 
de traditionele geschenken uit te delen. Deze verplichte geschenken 
zullen als een zwaard van Damocles gedurende gans de tijd van 
de tweelinggebruiken boven hun hoofd blijven hangen. 

Vroeger jaren moest men acht madiba (2) geven aan het hoofd, 
de Tshite (3) en de Mpamba Mukulu. Later ontstond het gebruik 


(1) Kleine stam ten westen van Kabinda. 


(2) Ruwe stoffen geweven uit vezels van de raffiaboom ; vroeger gebruikte 
men de vezels van de tukadia-boom. 

(3) Drager van de gewoonterechtelijke eretitel ; wordt gekozen door het 
volk. 
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aan elk twee kippen te geven. Tegenwoordig wint de gewoonte 
veld de kippen door een som geld te vervangen ; in plaats van 
twee kippen zal 8 fr. betaald worden. Het is de vader die deze 
geschenken aan de belanghebbende overhandigt. 

Ik stelde eens de vraag : Wat zou er gebeuren moesten de ouders 
weigeren deze geschenken te geven? Men keek me met verwonderde 
ogen aan; dit geval had zich nog nooit voorgedaan ; zover hun 
geheugen reikte, had zich nog niemand aan die verplichting ont- 
trokken. Al moesten vader en moeder zich tot over de oren in de 
schuld steken, het zou nooit in hun brein opkomen zich aan die 
verplichting te onttrekken. Men is er ten andere sterk van over- 
tuigd dat er iemand in de familie zou sterven, moest men weigeren 
te betalen wat door de gewoontewet wordt voorgehouden. Is het 
met de geldelijke toestand van de ouders maar armzalig gesteld, 
dan zullen de familieleden, om groter kwaad te vermijden, ze 
hulp beloven in de vorm van leningen. 

Vöäör al de andere bewoners van het dorp moet de Mpamba 
Mukulu verwittigd worden door de vader, die bij deze gelegenheid 
zijn eerste geschenk moet geven. De Mpamba Mukulu kan maar 
de functie van Mpamba Mukulu waarnemen als hij dezelfde soort 
tweeling heeft gehad ; volgens het geval zal hij dus ook twee 
meisjes, of twee jongens, of &&n meisje en een jongen moeten gehad 
hebben. De Mpamba Mukulu neemt dan een potje in gebakken 
kleiaarde, bereidt er een mengsel van water en lupemba (1) in 
en gaat vervolgens het huis van de tweeling binnen. Vader en 
moeder en ook de tweeling moeten dan eens aan die witte pap 
likken, daarna worden ze allemaal met dat vocht besprenkeld. 

De Mpamba Mukulu legt de kinderen in een lubeji (2) en trekt 
ze zo over de grond tot aan de tshibundulu (3) van het vaderlijk 


huis. Daarna stellen de mannen zich om de vader op, de vrouwen 


doen hetzelfde om de moeder. De ouders moeten zich dan van hun 
gewone klederen ontdoen en Madiba-klederen aantrekken ; het- 
geen ze afleggen, wordt onder de bampamba bakulu verdeeld. 


(1) Witte aarde, de meest gebruikte stof voor rituele besprenkelingen ; 
wordt ook als waterverf gebruikt voor het witten der huizen. 

(2) Rieten mand die de vrouwen gebruiken om de mais te wannen. 

(3) Mesthoop. 
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Gedurende deze ogenblikken en in die toestand worden de ouders 
uitgelachen en moeten zij menig tshipendu tshibi (1) aanhoren. 
Deze madiba-klederen zien er na een tijdje uit als een hoopje 
vuile vodden ; zij worden nooit gewassen en blinken van het vet 
en het zweet. Deze vuiligheid biedt dan ook een geschikte gelegen- 


heid om verwijten toe te sturen. Men zegt „miangala yobe Mpamba” 


(uw voddenklederen Mpamba); waarop flegmatiek geantwoord 
wordt „miangala yobe namu” (ik verwijt u ook uw voddenklederen). 

Aan de tshibundulu moet de moeder zich omgorden met een 
koordje, waaraan ze &en of twee kleine belletjes hangt en die ze 
altijd zal moeten dragen. Het koordje is gevlochten uit lang gras 
dat men Mabamba heet. De vader moet die belletjes kopen ; men 
noemt ze Kelebende ofwel X giele. 

De kinderen worden dan door een oom of tante terug naar huis 
gedragen. Niet-familieleden is het ten strengste verboden de 
kinderen aan te raken. Zelfs al moest dit aanraken zonder opzet 
geschieden, toch zal er een boete van 2 fr. aan de vader moeten 
betaald worden. 

Eens in huis mag men met de kinderen niet meer buiten komen. 
Vader en moeder beginnen dan met de tweelingzangen. Om het 
huis staat er natuurlijk altijd veel volk ; familie en vrienden zitten 
te babbelen en beantwoorden de zangen. Terwijl een deel van het 
volk blijft zitten, gaat de Mpamba Mukulu en zijn vrouw (met 
een ander deel der kijklustigen) op bedeltocht voor eten. Ze hebben 
beiden een korf ; aan iedere hut houden ze stil en de bewoner moet 
een paar maniokstokken of maisaren in zijn twee handen houden ; 
met de ene hand legt hij zijn geschenk in de korf van de Mpamba 
Mukulu, met de andere in de korf van diens vrouw. De ene korf 
is die van Ngoi, de andere die van Mukonkole. 

Op deze tocht geeft de Mpamba Mukulu-vrouw haar schoonste 
zangen en dansen ten beste. Al wat gedurende de bedeltocht 
opgehaald wordt, moet aan de ouders afgegeven worden. Deze 
moeten nu voor de genodigden eten klaar maken en twee kippen 
aan de Mpamba Mukulu geven. De kippen worden gedood en 
de ouders krijgen elk een voorpoot en de helft van de borstkas 
terug. Het hart echter is de kinderen voorbehouden. Ngoi en 


(1) Onzedig verwijt. 





Mukonkole hebben elk hun potje van gebakken aarde, daarin 
wordt het hart klaar gemaakt en de kinderen te eten gegeven. 

Een tweeling begint maniokbrij te eten van af de eerste dag ; 
andere kinderen beginnen enkel musabu (1) te eten wanneer de 
navelstreng is afgevallen, en veel later maar beginnen ze met 
maniokbrij. 

Er wordt vervolgens aan het huis van de ouders een klein hutje 
in palmtakken gebouwd. Dit prieeltje, kitanda ka mpasa genoemd, 
mag enkel door twee andere tweelinekinderen gemaakt worden ; 
vindt men er geen in eigen dorp, dan laat men er uit een ander 
dorp komen. Voor dit werkje krijgen ze elk vier madiba ; indien 
er geen voorhanden zijn, kan men dit geschenk door 4 fr. vervangen. 

In de kitanda ka mpasa mag maar een bepaalde groep van 
mensen binnentreden, nl. de tweeling zelf en al de andere tweeling- 
kinderen, vader en moeder, hun respektievelijke zusters, en de 
Bampamba Bakulu, en ten laatste de Tshilombola (2). 

Het; zijn slechts deze personen die, zonder boete, de tweeling 
mogen opnemen om hem van het huis in het prieeltje te dragen. 

Onder de ouders die een tweeling gehad hebben, wordt er dan 
iemand gekozen die de Mitshi (3) kent; hij is de Kapala, d. i. 
de persoonlijke dokter van de tweeling. Als een van de kinderen 
ziek is, zal hij geneeskruiden in bos of vlakte gaan zoeken en zalfjes 
en drankjes klaar maken. De Aapala maakt ook de verschillende 


bijila (al wat taboe is) bekend, die in het huis van de tweeling 


zullen moeten onderhouden worden. Hij mag een vrije keus doen, 
maar gewoonlijk, bij gebrek aan initiatief, zijn het dezelfde van 
de vroegere tweelingen. Aldus zal in het huis maar vuur mogen 
gemaakt worden met bepaalde houtsoorten, bv. kipale, mukenke, 
kifwengese ; al de andere houtsoorten zijn verboden. Dit verbod 
duurt tot de kinderen over de grond kunnen kruipen. 

De tweelinge, de ouders, de zusters van vader en moeder, de 
Tshilombola mogen geen kaleji, mpasu, sombeleie (4) eten. Willen 


(1) Lieht maniokpapje. 

(2) Van het werkwoord kulombola, de weg tonen door voorop te gaan. 
Kabika is de naam van het kind dat na de tweeling zal geboren worden. 

(3) Meervoud van mutshi, boom, stok ; hier gebruikt in de zin van genees- 
kruiden. 

(4) Jonge bladeren van de maniokstruik die men als groente gebruikt ; 
mpasu, sprinkhaan ; sombelele, bladeren van plant die als groente dienst doen. 
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de andere kinderen van het huisgezin, of andere tweelingkinderen 
van het dorp, of de Bampamba Bakulu in het huis van de tweeling 
binnengaan, dan mogen ze die dag geen van die zaken gegeten 
hebben. Een gewoon mens mag helemaal niet het huis binnen- 
gaan. 

De onthouding van kaleji, mpasu, sombelele moet nageleefd 
worden tot de haren van de tweelinekinderen worden afgesneden. 
Dit gebeurt gewoonlijk wanneer ze goed kunnen lopen zo is 
de regel —, maar in de praktijk gebeurt dat veel later. Ook de 
ouders, de andere kinderen en de tantes moeten hun haar laten 
groeien tot op die dag. 

De Kapala zal ook bepalen welke zaken er niet in het huis mogen 
gebracht worden en welke er in moeten blijven. Zo zal de as van 
het huisvuur daar moeten blijven tot de tweeling mag buiten 
komen, d. w. z. na drie tot vier maanden. Bij een gewone geboorte 
moet men dit maar doen tot de navelstreng is afgevallen. 

Een ander verbod bestaat hierin dat men vader of moeder niet 
meer mag aanraken tot de dag van de Disom/polola (1). Dit verbod 
slaat ook op de twee personen van vaders- en moederskant die 
hen komen helpen : deze hebben zo weinig mogelijk omgang met 
het volk en blijven meestal in of om het huis. 

De kapala maakt geen amuletten, doch slechts natuurlijke 
medecijnen. Volgens de echte gewoonte draagt de tweeling ten 
andere geen amuletten ; hij zelf wordt beschouwd als met een 
bijzondere kracht bedeeld, waardoor hij aan zichzelf genoeg heeft ; 
daarom noemt men de tweelingkinderen ook nog bana ba buanga, 
ofwel bana ba bilolo (2). 

Als ereloon krijgt de kapala vier madiba van de vader en evenveel 
van de moeder. 

Er zijn ook bepaalde personen die in het huis moeten slapen, 
nl. vader en moeder, de twee tantes en de T'shilombola ; dit moeten 
ze «loen tot de tweeling goed kan lopen. Gedurende die tijd moeten 
deze personen in volledige onthouding leven. Tot aan de ceremonie 
van de haarafsnijding moeten diezelfde personen Madiba-klederen 


(1) Van het ww. kusompolola, besprenkelen. 


(2) Bana bua buanga, kinderen van het geneesmiddel. 
Bana ba bilolo, kinderen van iets groots (letterlijk : kinderen van grote 
hoofden). 
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dragen, de vader een lang kleed dat van onder is uitgerafeld om 
aldus franjen te vormen, de vrouw korte, gelijkafgesneden klederen 
die tot het midden van de benen of tot de knieen reiken. Eerst 
bij de haarafsnijding mogen zij terug gewone klederen dragen. 
Bij deze gelegenheid moet de vader 4 fr. betalen aan de Mpamba 
Mukulu, en de moeder evenveel aan de Mpamba Mukulu-vrouw. 
De andere Madiba-dragers moeten echter niets betalen om hun 
gewone klederen terug aan te trekken. 

Vanaf de eerste dag wordt de tweeling, vader en moeder, de 
tantes en de Tshilombola met witte aarde besprenkeld op rug, 
borst en armen. Men neemt daarvoor een kaleo (klein aarden potje), 
doet er lupemba en water in,en alles wordt goed geroerd met een 
stokje waarmede men dan besprenkelt. De tweelingkinderen 
moeten elke dag eens likken aan die witte brij tot zij genoeg 
verstand krijgen om die „vuiligheid” uit te spuwen. De kaleo is 
een geschenkje, dat de Mpamba Mukulu aan het huisgezin moet 
geven. 

Vooraleer het haar afgesneden wordt, mogen de ouders niet op 
reis gaan zonder de toelating van de Mpamba Mukulu. Bij deze 
gelegenheid moet er telkens een klein geschenkje gegeven worden. 
Om op reis te gaan moet de vader of de moeder een paar tweeling- 
liedjes zingen ; bij aankomst en vertrek in het ander dorp moet 
hetzelfde geschieden. 

Algpemeen wordt gedacht dat tweelingen behekst zijn ; daaruit 
volgen verschillende bijgelovige handelingen. Is er bv. iemand 
vlees aan het braden en kunnen de tweelingen de reuk gewaar 
worden, dan zullen zij ziek worden en ongeluk in huis krijgen. 
Om dit te vermijden moet hij die aan het braden is, twee stukjes 
vlees naar de kinderen laten brengen. Doet hij dit niet, dan zal 
men zelf de kinderen een beetje vlees uit eigen huis te eten geven, 
ofwel zal men gauw enige kippenveren verbranden om de kinderen 
toch een kippengeur te laten opsnuiven. 

Vooraleer een handeling, die iets of wat belang heeft aan te 
vatten, gaat men iets aan de tweeling geven om geluk te hebben 


in die onderneming. Zo zal een jongeling, wanneer hij zijn bruid- 
schat bij zijn familieleden gaat rondhalen, eerst de tweeling een 
geschenkje aanbieden. 
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Om de vader (of de moeder) van een tweeling te groeten, bedient 
men zich van een bijzondere uitdrukking, nl. „Kabidi, kabidi 
Mpamba”, waarop deze dan antwoordt : „Eyo... eyo” (1). 

Is er een kind van de tweeling gestorven, dan zal men dit niet 
met dezelfde woorden te kennen geven als voor andere kinderen, 
maar een geijkte, figuurlijke zin gebruiken : Mukonkole (of N goi) 
tayile mu kuta mpasu ; Mukonkole (of Ngoi) is gaan gevleugelde 
mieren slaan. In dit geval mogen vader en moeder niet meer binnen- 
treden in het huis waar er nog een andere tweeling in leven is, 
want moesten zij dat doen, dan zou er daar ook een kindje sterven. 
Ze mogen dan ook niet meer deelnemen aan het eetmaal dat aan 
de Tshibundulu gegeven wordt als er een andere tweeling geboren 
wordt. 

Wordt een van de tweelingkinderen doodgeboren, dan legt men 
het lijkje ook in de mand om naar de mesthoop getrokken te worden, 
en men begraaft het op die plaats ; de andere gebruiken gaan hun 
gang; er worden echter geen madilu (2) gehouden omdat men denkt 
dat het ander kindje dan ook zal sterven. | 

Sterft er later een kindje, dan begraaft men het naast de deur 
onder de barza van het huis en om het graf maakt men een haagje 
van doornstruiken om de dieren weg te houden. Sterft later ook 
het tweede kindje, dan begraaft men het langs de linkerkant van 
de deur. Van het ogenblik dat er zo een grafje bij het huis is, mogen 


de mensen die nog in staat zijn kinderen te baren, niet meer bij 


het huis komen zitten eens dat de zon is ondergegaan. Men denkt 
en vreest dat die mensen het kindje zouden wegnemen om er zelf 
een te baren. 

Is een der kinderen gestorven, dan zullen de meeste tweeling- 
gebruiken toch nog voortgaan. Zo bewaart men de geijkte tweeling- 
groet, omdat men het kind dat nog in leven is, als tweezijnde 
blijft beschouwen. Ook de haarafsnijding en de besprenkeling 
worden gedaan, en voor die dag zal men dan een ander kind van 
dezelfde leeftijd uitzoeken om het gestorvene te vervangen wanneer 
men in de dorpen op bedeltocht rondgaat. 


(1) „Tweemaal, tweemaal mpamba” ; „ja... ja...” 
(2) Rouwplechtigheden. 





De dag die de tweelingceremonien afsluit, heet Ditombosha (1). 
Op de vooravond van de Ditombosha komen de familieleden en 
ook de Bampamba Bakulu bijeen. Rond die tijd moeten de ouders 
een sommetje geld trachten bijeen te krijgen, alsook kippen, 
bloem, palmwijn enz., want op die dag zullen grote uitgaven moeten 
gedaan worden. De vader moet ongeveer 150 tot 200 fr. aan de 
Mpamba Mukulu betalen en de moeder evenveel aan de Mpamba 
Mukulu-vrouw. Het hoofd en zijn raadslieden krijgen elk hun 
deel van de geschenken. Vader en moeder, de tweeling en de 
andere kinderen worden eerst door de Mpamba Mukulu met witte 
aarde besprenkeld. Naar dit gebruik noemt men die dag ook 
Disompolola. Vervolgens snijdt de Mpamba Mukulu het haar af 
van al diegenen die verplicht waren hun haar te laten groeien. 
Hij doet dit met een klein mesje, kalombo ka nienu genoemd. 
Daarna moeten al de verboden zaken afgekocht worden. 

De Bampamba Bakulu brengen mpasu, sombelele enz., en voor 
alles wat de ouders weer willen eten of gebruiken, moeten zij een 
som freld betalen. Vader en moeder betalen elk de helft, desnoods 
komen hun familieleden hen hierbij ter hulp. Ze mogen dan ook 
hun voddenklederen aflersen en er nieuwe aandoen mits de nodire 
losprijs te betalen. Daarna wordt er een groot eetmaal gehouden. 
De dag van de Ditombosha geeft de Mpamba Mukulu aan de vader 
het bevel de dorpen op bedeltocht af te lopen. Alvorens te vertrek- 
ken moet hij de toelating van het hoofd vragen en hem daarvoor 
een kip of een stuk stof betalen. 

Men zet de kinderen vervolgens op de schouders van vader 
en moeder of andere familieleden, en de bedeltocht begint. Op deze 
reizen mogen ze slechts kippen, geld en madiba als geschenk aan- 
vaarden. 

De zangen die gedurende de tweelingplechtigheden gezongen 
worden, zijn specifieke tweelingzangen. Sommige er van zijn nogal 


aangebrand, de meeste nochtans zijn eenvoudig schoon. 


(1) Van het ww. kutombosha, opheffen, omhoogsteken ; duidt hier op de 


handeling de kinderen op de schouders te dragen. 


106 





Tweelingzang van de Bena Ngungi 
Tekst 


Nkukileyi napebwa ngombe. 

Muana buwa, nyina buwa. 

Nasepela muana, nasepela nyina. 

Tosepela ki biabia, okusepela ki namini?! 

Bampungwe na Muumba mbayile mitshi Mbaembe. 
Kande kasele ka muande muito. 

Bandiana babansuminanga nswa, namono kiande kiulu. 
Na nguba na mueshi boso mba bilolo 0000. 

Ngoi kalombolua ke eshinda, nabene elombolanga 0000. 
Muinobe batanda, eshimba diobe dibakuikie eeee. 

Ba mombelua membo, fuanga tombele madimba 0000. 
Bande bana ta mba maniena, mba misamba ya nsolo kusano 0000. 


Mpamba tayimba dimune, ndia Mukonkole ndia Nygoi eeee. 


Banyikie nenusengie, nenusengie ku moma. 


Banyikie bingi bienu, bienu tabiakukiemba. 

Nkemune mfumu mie, nakadia buwimu buande eee. 

Nsu ontala nkiengu, ne Efile mpele. 

Mutandabale akonyengie, ngiawa sha kintu fuanga. 
Kasase kongiele tampushishe, kengie kambambe kanu 0000. 
Nsunga ntafu bukidi, naminabene kintu 0000. 

Be mu kibuikilo kia nsolo, ba nsha belaminuanga. 
Kashibu kalele mfumu kanunkana mapembwe eeee. 
Bupamba nkabanda kabedi kabandamete. 

Babipungulu na bamidima, fuayi tubandile bamakutshi. 


Natende, natende bia bitenda musua mawole, 


Vertaling 


Komt me tegemoet om me te verwelkomen, ik heb gekregen 
een koe. 

Het kind is schoon, de moeder is schoon. 

Ik keurde het kind goed, ik keurde de moeder goed. 

Als ge niet goedkeurt wat aldus is, wat zult ge dan goedkeuren? 
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Bampungwe en Muumba zijn geneeskruiden gaan halen bij 
de Baembe. 

Mijn korfje van mijn veld. 

Mijn vriendinnen hebben mij mieren geweigerd, ik heb mijn 
mierenhoop gevonden. 

En zon en maan zijn allen grote hoofden. 

Ngoi toont de weg, hij zelf alleen toont. 

Uw evennaaste heeft gebaard, uw hart is rustig. 

Ze zijn bezongen geweest met de klokjes, kom laten we op de 
xylophoon slaan. 

Mijn kinderen zijn niet van mieren, van spieren van kippen 
verdelen. 

De Mpamba zingt niet eenmaal, van Mukonkole, van Ngoi. 
Kleine kinderen ik eerde u, ik eerde u met de trommel. 
Kleine kinderen, vele uw zaken, uw zaken zullen niet te weinig 
zijn. 

Ik zal groeten het hoofd, ik zal eten de matabisj van mijn 
eroeten. 

Al beziet ge me met afgunst, ’t is God die me gaf. 

Die met zijn benen uitgestrekt zit, trekke zijn benen in; deze, 
de bezitter van de zaak komt af. 

Het klein bevel dat ge me hebt laten geworden, heb ik reeds 
gehoord, het heuveltje heeft me verhinderd daar. 

Al ben ik niet rap afgekomen, ik alleen de eigenaar van de 
zaak. 

Ze zijn in de mand van de kippen, ze worden niet bezien. 
Het huisje waar sliep het hoofd, verspreidt goede geuren. 
Het tweelingmoederschap is hars, ’t eerste wat me bleef aan 
kleven. 

Uilen en vleermuizen komt af, laten we bezien de duiven. 
Ik heb gezongen, ik heb gezongen zoals de hagedis op de 
Ewole-boom. 


Vrije Vertaling 


Komt me nu maar allemaal verwelkomen want ik heb iets 
bijzonders gekregen. 
Moeder en kind zijn alle twee even schoon. 





. Ik ben verheugd over de moeder en ook over het kind. 
Als ge dät niet begeert, wat moet ge dan hebben om blij te 
zijn? 

Vader en moeder zijn de kracht om tweelingen te baren, heel 
ver gaan halen. 

Mijn kind zal me zo nuttig zijn als mijn veldmandje. 

Mijn vriendinnen hebben me vroeger wat mieren geweigerd ; 
ik heb ze nu niet meer nodig, want ik heb mijn eigen kind 
gekregen. 

Ngoi en Mukonkole zijn twee grote heren. 

Ze hebben Ngoi de weg niet moeten tonen om op de wereld 
te komen, hij zelf heeft hem aan Mukonkole getoond. 
Voor de geboorte waart ge bevreesd, nu dat alles is afgelopen, 
moet ge geen schrik meer hebben. 

We hebben ze bezongen op de klokjes, nu gaan we ze op de 
xylophoon bezingen. 

Mijn kinderen moeten geen mieren eten, maar enkel kippen- 
vlees. 

De Mpamba zingt niet een maar twee liedjes, &&n voor Ngoi, 
het ander voor Mukonkole. 

Kindertjes, ik zal u eens blij maken met op de trommel te 
slaan. 


Kindertjes, ge zijt rijke mensen en ge zult niet rap iets te 
kort hebben. 


Ik kom u ’n keer groeten en dan zal ik mijn beloning daarvoor 
wel krijgen. 

Al beziet ge me nu met afgunstige ogen, het is op Gods kracht 
dat mijn geschenk kan bogen. 

Gij vreemdelingen, maakt eens wat plaats, hier ben ik ... de 
eigenaar van het kind. 

Het nieuwsje dat ge me gezonden hebt, had ik reeds lang ver- 
nomen, maar het zijn de bergen die me wat langer onderweg 
hebben gehouden. 

Al stond ik hier niet van de eersten, ik ben toch de eigenaar 
van het kind. 

In hun prieeltje moogt ge de kinderen niet gaan bekijken. 
Het huisje waar het kind sliep, heeft niets anders dan goede 
geuren. 





Mijn tweelingmoederschap is als vloeibare hars dat me altijd 


zal bijblijven. 

Uilen en vleermuizen komt eens naar de tweeling zien. 

Om u moed te geven, heb ik gezongen zoals een hagedis op de 
Ewole-boom. 





LA VIE DOMESTIQUE DES BAHUNDE 
(Nord-Ouest du Kivu) 


par le R. P. L. VIaENE 
des Missionnaires d’ Afrique, Kivu 


Introduction 


En juillet 1912 Son Excellence Mgr Huys, coadjuteur de Mgr 
Roelens, et le R. P. Alex. de Pelichy, dresserent leur tente au 
Nord-Ouest du Kivu, chez Mupfunyi, le grand chef ou Mwami des 
Banyungu. Quelques mois plus tard, les premiers bätiments de la 
mission Saint-Joseph s’eleverent sur la colline de Kitalaga, situde 
au fond de la baie „Kashanga” (le petit lac). La mission se trouvait 
ä cheval sur la frontiere des Bahunde et des Bahavu, deux tribus 
qui vivaient depuis bien des annees en inimitie. 

Pendant les quinze ans que je passai lä-bas, je parvins ä recueillir, 
petit a petit, quantit@ de notes concernant l’histoire, la religion, 
les us et coutumes des Bahunde. Sur le conseil de Son Exec. Mgr 
Cleire, Vicaire Apostolique du Kivu, je les ai revues et groupees 
sous differents titres. 

Le Buhunde (le pays des Bahunde) se divise en quatre parties 

10 Le Bunyungu, comprend le Bugabo, le Kalima, le Mwima et 
l’Itambi. Les regions en bordure du lac s’appellent Itambi. Des 
guerres avec les Bashi et les Bahavu, firent perdre la grande pres- 
qu’ile du Buzi et tout ce qui se trouve en deca. 

20 Le Bwito, en territoire de Rutshuru entre la Luholu et la 
Lwindi. 

30 Le Kishali entre la Mweso et la Oso, de Pinga jusqu’a Sake, 
comprend les lacs Mokoto. En ces dernieres annees un gros morceau 
central a et@ cede aux immigres du Rwanda. 

4° L’Ufumandu des Batembo. 

Le Buhunde.est limit au Nord (Bwito) par le massif du Kabasha ; 
a l’Est par la Lwindi, la plaine des laves et le Kivu ; au Sud et 
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Sud-Ouest par la Lowa, le Nziralo et le Butembo de Ndalemwa ; 
a l’Ouest et au Nord-Ouest par l’Unyanga. 

Comme tous les pays qui entourent le Kivu, le Buhunde est tres 
montagneux sauf au Nord-Est, olı s’etend une immense plaine de 
lave entre le Nyamulagira et le lac. Quatre merveilleux petits lacs 
ainsi que des marais tres etendus couverts de papyrus (lacs Mokoto) 
se trouvent au Kishali. Tout le Buhunde &tait jadis couvert de 
foret, actuellement toutes les regions situdes pres des lacs Kivu et 
Mokoto (Kishali) sont presque completement deboisdes. La foret 
ya cede la place aux hautes herbes et aux grosses touffes de roseaux 
pleins bibingu. Des qu’on passe les montagnes qui entourent les 
lacs, on trouve soit des bambous, soit la foret vierge. 

Le sol non couvert par la lave est noir, extrömement fertile. Les 
indigenes y eultivent differentes sortes de bananiers, des haricots, 
des patates douces, du sorgho, de l’eleusine et du tabac. Les Euro- 
peens y produisent du cafe, du the, du pyrethre, du quinquina, des 
essences de geranium et d’eucalyptus, ainsi que tous les legumes 
d’Europe. Le sous-sol parait tres riche en miherais, dont l’exploi- 
tation n’est encore qu’a son debut. Des mines de Numbi et de 
Mumba on extrait surtout de la cassiterite. 

Sous la conduite de leur chef Kinyungu, un groupe important 
de Bahunde quitta le Toro (Unyoro) (1), et se rendit maitre du 
Bwito, du Kishali, du Bunyungu et de l’Ufumandu. Ceux qui s’eta- 
blirent au Bwito, formerent le clan des Babwito ; ceux qui resterent 
au Kishali, constituerent le clan des Bashali ; le Bunyungu fut 
occupe par le clan des Banyungu, descendants de Kinyungu, et 
"Ufumandu echut comme fief au clan des Batembo. Les Babwito, 
les Bashali, les Banyungu et les Batembo de !’Ufumandu sont tous 


des Bahunde ; ils parlent le Kihunde et leurs pays r&unis s’appellent 


le Buhunde. Quant ä savoir ce que signifie le mot „Bahunde”, je 
n'y suis jamais parvenu. Andre Kalinda qui s’intitule „le grand 
chef de tous les Bahunde”, m’a avoue ne pas connaitre le sens de 
ce mot. 


Les Bahunde ont comme voisins au Nord les Banande, ä l’Est 


(1) Aussitöt apres sa naissance, on porte le nouveau-ne devant la hutte, 
on l’eleve dans la direction du N.-E. c’est-A-dire du pays d’origine ; on enterre 
les morts, la tete dirigde vers le N.-E. 


Kongo-Overzee XVII, 2 





les Banyarwanda et les Bahavu, au Sud les Bahavu et les Batembo 
et ä l’Ouest les Banyanga et les Barega. 


I. La famille 
1. Solidarit& entre les mempbres 


Les Bahunde vivent dans des villages, le long du Lac, dans les 
vallees, ä proximite des rivieres, et aussi sur les collines et les contre- 
forts des montagnes. Chaque village se compose d’un certain nom- 
bre de familles, presque toutes du möme clan. Chaque famille a 
une grande hutte. Quand les enfants grandissent, on leur construit 
une case ä cöte de celle des parents. Les diverses femmes d’un 
polygame disposent chacune de leur hutte particuliere. La famille 
se compose donc du mari, de la femme et des enfants, tres souvent 
on doit y ajouter une deuxieme ou une troisieme femme, car tous 
les Bahunde sont polygames, si pas en fait, du moins en desir. 
Les femmes du harem font partie de la famille, et tous leurs enfants 
s’appellent freres et soeurs. 

Etroitement unis entre eux, tous les membres d’une famille se 
doivent entr’aide. Une fois les parents devenus vieux, impotents, 
les enfants prendront soin de leur construire une hutte, de leur 
fournir ce qui est necessaire ä& leur entretien. Un membre de la 
famille s’est endette, tous les autres lui viendront en aide, s’il n’a 
pas de quoi satisfaire ses ereanciers. Un garcon veut se marier, ses 
„freres” interviennent pour lui fournir la dot requise. Dans toutes 
les circonstances, tous les membres de la famille sont solidaires. 

Les relations de parente portent les noms que voici : 

Famille ou parente, kinyabuguma ; m&me mot pour designer le 


clan. Anc£tres, bashokuliza. Pere, tata, esho, eshe (mon, ton, son pere). 


Mere, mama, nyoko, nina (ma, ta, sa mere). Grand-pere, tatakulu, 
shokulu, shekulu (mon, ton, son grand-pere). Grand’mere, mukaka, 
nyokokulu, nakulu (ma, ta, sa grand’mere). Beau-pere, tatazala, 
eshozala, eshezala (mon, ton, son). Belle-mere, mazala, nyokozala, 
nazala (ma, ta, sa). Beau-fils, muhunga. Belle-fille, mwazana. Fils, 
mugala. Fille, mwali. Frere, munyakyetu (par rapport aux freres) ; 
mugala wetu (par rapport aux saurs). Saur, munyakyetu (par 
rapport aux saurs) ; mwali wetu (par rapport aux freres). Frere 
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aine, mukulu wetu. Sceur ainde, mukulu wetu. Puine(e), mulere. 
Oncle paternel, tata mukulu (l’aine) ; tata mulere (puine). Oncle 
maternel, malume. Tante paternelle, nashenge ; tante maternelle, 
mali wetu. Cousin, cousine, muzara. Neveu, mwihwa. Niece, mwi- 
hwakazi. Beau-frere, mulamu. Belle-sceur, mulamukazi. 


2. Autour du foyer 


a. Nyabana. Le mari cohabite d’ordinaire avec la nyabana, 
la mere du fils aine. Le mari considere ses epouses, non pas comme 


des esclaves, mais plutöt comme des servantes, qui travaillent pour 


lui et Jui procurent des enfants. Ne peut-on pas dire qu’il existe un 
amour reel entre les deux conjoints? Ils se temoignent r&cipro- 
quement une certaine affection. L’homme tient & sa femme tant 
qu’elle peut travailler et lui donner des enfants. Si elle devient 
malade, infirme ou vieille, son affeetion diminue ; souvent il la 
renvoie et, si les moyens le lui permettent, il la remplacera par une 
autre. 

En prineipe tout Muhunde est polygame, aucun paien ne se 
contente d’une seule femme. Plus il a de femmes, plus il acquiert 
de la fortune et de la consideration. Cependant la nyabana reste 
toujours la plus importante, la veritable epouse. Elle habite la 
m&me hutte que son mari ; elle lui prepare ses repas et ses enfants 
ont une priorite sur ceux des autres epouses. 

Celles-ei ont chacune leur propre case, outils et ustensiles de cui- 
sine. Chacune fait son menage A part pour elle et ses enfants. 

Jamais les &poux ne mangent ensemble au m&me plat. Le marl 
est servi le premier. Il mange seul, avec ses fils, ou avec un ami» 
un voisin. Avant et apres le repas, la femme presente ä son maris» 
de l’eau pour se laver les mains. Quand le mari a fini, la femme 
mange avec les filles et ses petits-enfants. Chaque femme possede 
en propre ses pots et ses habits. 

La nyabana passe avant les autres Eepouses ; elle est mieux vetue» 
elle distribue aux autres femmes la viande et le poisson. Si elle 
meurt, en signe de deuil, le mari depose ses colliers et ses bracelets, 
et les remplace par des bandes d’ecorce de bananier. On lui rase la 
tete completement. Pour manger il ne peut s’asseoir sur une natte. 








Qu’une autre femme du harem vienne ä mourir, le mari se conten- 
tera de se faire raser une touffe de cheveux au-dessus du front. 

Une fable, pour montrer qu’une nyabana prime toutes les autres 
femmes ; m&me tombee en disgräce, elle garde pour son mari une 
affection plus grande que les autres femmes. 

La nyabana disgraciee redevient la preferde : Shanzige avait 
trois femmes. Il avait cultive un champ d’eleusine et possedait une 
belle poule. Il dit a ses femmes : quand l’&leusine sera müre, nous 
mangerons la poule. L’eleusine est müre, on la coupe, on la nettoie 
et on la seche au soleil. Ils decident de manger la poule, mais un 
ami vient leur rendre visite. Shanzige dit ä ses femmes : „Donnez-lui 
vite un panier d’eleusine, qu’il s’en aille.” Elles lui donnent de 
l’eleusine. L’ami s’en va. La poule n’a pas ete tude. 

Le lendemain Shanzige dit ä ses femmes : .„Preparez de la farine 
d’eleusine et mangeons la poule.” Pendant qu’elles 6crasent l’eleu- 
sine sur la meule, un mutwa, pygmee, arrive, porteur de deux cuisses 
de cochon. Shanzige ne veut pas que l’etranger mange de la poule. 
Les femmes racontent au mutwa : „Chaque fois que nous voulons 
manger la poule, nous en sommes empeches par la visite de l’un 
ou de l’autre etranger.” Le mutwa dit : „Est-ce que moi aussi je 
vous en emp£&che?” Elles ainsi : „Eh oui, et des que tu seras parti, 
nous pr&parerons du brouet et nous irons au champ pour manger.” 

Le lendemain matin, le mutwa part. Il va se cacher pres du 
chemin. Les femmes font du brouet et cuisent la poule. Ensuite 
tous se rendent au champ. Le mutwa se donne des coups de bäton 
sur tout le corps. Au moment oü ils vont commencer leur repas, le 
mutwa survient & l’improviste. Ils ont ä peine le temps de tout 
‚acher. Le mutwa dit : „‚J’ai ete attaque par une bande de batwa, 
je me suis sauve et voilä que je vous surprends sur le point de 
manger du bundu (1) avec de la poule.” Shanzige dit : „Je ne veux 
pas te tromper, mais je ne puis te donner grand’chose, car comme 
tu vois je suis ici avec toutes mes femmes.” Il partage la poule 
entre ses femmes et donne le cou au mutwa. Les deux femmes du 
harem donnent leur part au mutwa. La troisieme femme, la nyabana, 
qui depuis longtemps etait tombee au second rang, donne sa part 


(1) bundu, brouet, päte faite avec de l’eau et de la farine de sorgho, 


d’eleusine ou de bananes. 
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ä son mari en disant : „Prends ma part, je ne veux pas que tu 
manges ton brouet tout seul” (1). 

Le repas fini, le mutwa s’en va, les autres rentrent au village. 
Quand ils arrivent, Shanzige entre chez la nyabana. Celle-ei dit 
„lu viens ici, et je n’ai rien, qu’est-ce que tu mangeras chez moi?” 
Le mari dit : „Ne t’inquiete pas, je te procurerai de la nourriture.” 
Il s’en va chez ses autres femmes, enleve toutes leurs provisions et 
les porte chez sa premiere femme. „Maintenant, dit-il, j’ai appris 
qui etait ma vraie femme.” La nyabana depuis ce jour &tait rede- 
venue sa preferee. 

b. Proverbes ä propos de la nyabana. 

Abakazi bangi he nyabana ataboneka : Il ya beaucoup de femmes, 
mais une nyabana est invisible. Un veuf trouvera facilement une 
autre femme, mais jamais celle-ci vaudra sa nyabana. La nyabana 
surpasse les autres epouses en devouement. 

Nabutyabutya ye nganzi ya mulume : Nabutyabutya est la preferee 
du mari. La femme qui est prevenante pour son mari, qui l’entoure 
de petits soins, est sa preferee. 

Ucana mu mwawe na mu mwani nimo wayita buzima ; eyita 
buzima : eteindre le feu ; semer discorde et occasionner divorce : 
tu allumes le feu dans ta maison et chez moi tu l’eteints. Le mensonge 
et la calomnie sement la discorde dans le menage. 

Les femmes d’un polygame s’accordent rarement. Elles se jalou- 
sent les unes les autres. La nyabana ne supporte pas que son mari 


s’attache ä ses rivales. Celles-ci s’efforcent par tous les moyens, de 


plaire & leur mari commun et de gagner ses faveurs. 

c. Travaux et occupations. 

Du mari. Il doit construire et entretenir les huttes et les greniers 
ä provisions, soigner la bananeraie, brasser de la biere, couper la 
brousse en vue de faire un nouveau champ, couper des arbres, 
eultiver, moissonner : couper le mais et le sorgho, soigner le betail, 
traire les vaches, pecher, forger, chasser, travailler le bois, tresser 
des paniers et des nattes, aller & la Cour, aller ä la guerre, faire du 
commerce. 


(1) elumanga, manger du brouet sans assaisonnement. Le brouet ne se 
mange jamais seul, mais il est toujours accompagne de sauce ou de viande, 
poisson ou legumes. 
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De la femme et des jeunes filles. Elles doivent soigner les petits 
enfants, nettoyer la hutte : enlever les cendres du foyer, renou- 
veler les herbes qui tapissent l’interieur de la maison, chercher de 
leau et du bois de chauffage, preparer la nourriture, nettoyer le 
grain, moudre le grain. Aux champs : cultiver, sarcler. Baratter 
le lait. 

Des garcons. Les petits gardent les chevres et les moutons, les 
grands gardent les vaches, aident leur pere dans ses differents 
travaux, l’accompagnent ä la Cour et en voyage. 


d. Proverbes qui indiquent que l’homme et la femme ne doivent 
pas intervertir les röles. 

Mwenge ku mukazi anatola isitiko ager’eteka : L’homme qui se 
croit plus malin que la femme prend un pot et cuit sa nourriture. 
A chacun son metier. Personne ne fera mieux la cuisine que la 
femme. 

Mwenge ku mulume anatola muhoro atema : (La femme) qui se 
croit plus habile que son mari, prend la serpette (faucille) et coupe 
la brousse. On ne doit pas intervertir les röles. 

e. Quelques tabous, miziro, propres aux femmes : 

l. Une femme ne bat pas le tambour, sauf pour donner l’alarme. 

2. Les femmes ne portent ni lance, ni bouclier. Peuvent le faire : 


les femmes qui ont eu des jumeaux, et celles possedees par les esprits 
Mbalala et Lugendo. 

3. Une femme ne tue ni chevre, ni mouton. Si le mari mangeait 
de cette viande, il en mourrait. 


4. Quand elle va puiser de l’eau ä la riviere ou au lac, une femme 
ne se lave avant d’avoir rempli sa ceruche. Si elle le faisait, son mari 
ne pourrait boire de l’eau qu’elle rapporte, sous peine de devenir 
hydropique. 

5. Si quelqu’un appelle la femme pendant qu’on lui rase les 
cheveux, elle ne r&pond ni ne se leve : son mari deviendrait lepreux. 

6. Une femme ne chante pas pendant qu’elle pr&epare le brouet 
bundu, sinon son mari attraperait la lepre s’il mangeait de ce plat. 

7. Une femme ne chante pas quand elle revient de la riviere en 
portant de l’eau. Son mari deviendrait lepreux. 

8. Pendant qu'elle fait le brouet bundu, elle n’appelle personne 
qui se trouve dehors, ou ne repond ä& personne qui l’appelle du 
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dehors : son mari deviendrait löpreux, s’il mangeait de son brouet. 

9. Une femme muhunde ne mange ni @ufs, ni poules, ne boit 
pas de lait. 

10. Elle ne coupe jamais les feuilles, esalira mboko, autour d’un 
regime de bananes pour le faire mürir plus vite. 

Il. Elle ne trait pas les vaches. 

12. Elle ne passera pas par-dessus le bäton d’un vacher : son 
mari deviendrait malade. 

13. La femme ne frappera personne d’une peau de mouton. Celui 
qu’elle en a frappe, deviendrait lepreux. 


f. Quelques tabous miziro, propres aux hommes : 

l. Si la femme eternue, pendant qu’elle tourne le brouet bundu, 
son mari ne peut en manger, sans quoi il deviendra lepreux. 

2. Le mari n’enlevera pas les pierres du foyer, ce geste entrai- 
nerait la mort pour sa femme. 

3. Defense de frapper son frere pour l’homme en train de tuer 
un mouton. (Ce parent en deviendrait lepreux. 

4. Qui est occupe de brasser de la biere, ne peut frapper un tiers, 
sans quoi celui-ci deviendrait lepreux. 

De tout ce qui precede nous pouvons conclure que l’homme, 
comme chef de famille, a tous les droits, et commande ä sa ou ses 
femmes et ä ses enfants. Il construit et entretient l’habitation, 
prend soin de la bananeraie, brasse de la biere, va a la Cour, plaide 
au tribunal, et exerce l’un ou l’autre metier. 


3. Pacte de sang enywana (l) 


Le pacte de sang est tres repandu chez les Bahunde. Ceux qui 
le font se traitent en veritables freres. Ils font l’&echange de sang 
et promettent avec serment, qu’ils s’aideront mutuellement dans 
les dangers et les besoins. 

Comment fait-on le pacte de sang? A chacun des contractants 
on fait une petite incision en bas du caeur. Les deux amis ont cha- 


(1) enywana, se boire mutuellement ou reciproquement. Ce n’est que pour 


le pacte de sang que les Bahunde se servent du verbe enywa, boire. Dans 
tous les autres cas ils emploient elya, manger, et ils disent par exemple : 
elya amenci, manger de l’eau ; elya etaba, manger du tabac, c.-A-d. fumer. 
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cun une €cuelle, contenant de la farine de sorgho, delayee dans de 
l’eau. A l’aide d’une feuille de l’arbre &pineux mukohwa, chaque 
contractant prend, ä quatre reprises, un peu de son propre sang et 
le met dans son &cuelle. Cela fait, les deux amis echangent leur 
ecuelle et en boivent le contenu, de facon ä& boire le sang l’un de 
l’autre. Tout cela se fait en presence d’amis et de connaissances, 
invites ä& la cer&emonie. Les nouveaux freres de sang bashemana, 
se promettent ensuite solennellement, avec serments et impre- 
cations, qu’ils s’aideront mutuellement dans le besoin ou le danger. 
Celui qui a fait les incisions prend la parole : „Que l’Esprit qui veut 
vous faire du tort, soit expulse des volcans (1)! Que celui qui veut 
vous nuire, vous pr&cede dans la tombe kuzimu !” 

Les deux freres se mettent l’un l’autre un peu de sang sur les 
oreilles, sur les jambes et autres membres du corps. Ou bien ils se 
passent et repassent un rasoir sur les mains. Cela fait, ils promettent 
ä tour de röle aide et fidelite, en ces termes : „Ecoute bien mon 
frere : que tes oreilles &coutent toujours attentivement les paroles 
d’un ami ; que tes pieds t’amenent toujours chez moi comme chez 
un ami. Si je te confie quelque chose, pour que tu la fasses rapporter 
du benefice pour moi, et que tu gardes pour toi tout le profit, ou si 
tu me trahis : que notre alliance te coüte la vie! Situ apprends qu’on 
m’accuse ä la Cour du roi, et que tu negliges de m’avertir : que tu 
meures ä cause de ce sang ! Si tu me trompes et fais l’adultere avec 
ma femme : que ce sang soit cause de ta mort ! Si je viens chez toi, 
alors que tu as de la nourriture preparee ou de la biere, et que tu 
refuses de m’en donner : que notre pacte t'enleve la vie ! Si tu me 
rencontres en dispute, et me battant avec quelqu’un, et si tu viens 
a mon secours : que notre alliance te donne longue vie !” Ete., etc. 

Les deux nouveaux freres ont fini de faire leurs serments de 
fidelite eshemana, ils se donnent l’accolade. On leur verse de la 
biere dans leurs &cuelles et toute la cer&monie se termine par une 
beuverie, ä& laquelle tous les invites prennent part. 

Pourquoi fait-on le pacte de sang? Pour rendre sa famille plus 
forte, plus puissante et plus riche, on fait le pacte de sang avec un 
ami ou un homme, qu’on considere comme plus puissant et fidele 
ä ses engagements. 


(1) ‘-runga, pl. ma-, volcan oüı sejournent les esprits Bazimu. 
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Par le pacte de sang on est introduit dans la famille de l’autre 
parti, on en devient le frere munyakyabo. 


4. Ikyabeshe 


Chaque clan en a un autre, qui est comme son protecteur ; chaque 
famille se choisit la-dedans son homme porte-bonheur kyabeshe. 
Bien qu’il n’appartienne pas & la famille, qu’on n’ait m&me pas fait 
le pacte de sang avec lui, on le considere comme plus qu’un frere, 
on a confiance en lui, plus que dans un devin, parce que c'est le 
bienfaiteur de toute la famille. 

Le kyabeshe peut se permettre les plus grosses injures, on ne lui 
en voudra pas, parce qu’on sait que ce n’est pas serieux. Il intervient 
dans toutes les affaires graves ou eirconstances importantes. En cas 
de deces, le kyabeshe prend part au kicaniro. Pendant quatre jours 
il s’enferme avec la famille dans la mortuaire, olı se consument les 
büches de l’arbre sacre mukohwa. Le bois est; cense absorber tous 
les germes d’infection, et ceux-ci sont detruits par le feu. La veillee 
du feu kicaniro terminde le cinquieme jour, le kyabeshe ramasse les 
cendres, les restants des büches et s’en va les jeter dans la riviere 
ou sur un carrefour. 

Si un chef de famille etait decede, il appartient au kyabeshe, de 
monter sur la mortuaire et d’y enlever le toupet muwutu. 

A la fin du deuil — environ deux mois apres le d&eces — le kyabeshe 
preside au devenir blanc iyera. Il frotte de la terre blanche, delayee 
dans de l’eau, sur la figure, la poitrine et les jambes de tous les 
parents du defunt ; il asperge de la m&me eau maison, champs et 
betail. Apres cela, tout le monde met ses meilleurs habits, la fete 
commence, on boit, on danse. 

La benedicetion du kyabeshe augmente la famille et le betail. 

Personne ne construira une nouvelle hutte tant que le kyabeshe 
ne soit venu y allumer un petit feu. 


5. Les clans et totems 


Les Bahunde, tout comme les autres Bantous, se divisent en de 


nombreux clans et sous-clans, qui se distinguent des autres, par 


un animal qu’on a choisi comme embleme, symbole ou signe de 
ralliement, et qu’on considere et qu’on traite comme un membre 
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de la m&me parente. Cet animal est le totem du clan. Il est stricte- 
ment defendu &ä tout membre d’un clan de tuer ou de manger 
l’animal totem de son clan ; et si par hasard il le rencontre mort, 
il est oblige de l’enterrer ; c’est notre frere, ni munyakyetu. 

Quant au clan, ce sont toutes les familles issues d’une m&me 
souche, d’un m&me ancetre. Devenues nombreuses, ces familles se 
sont dispersees, mais un lien les tient r&unies, savoir le totem. 


Les Batehi par exemple, originaires du Bwito, habitentau Bunyungu, 


au Kishali et du cöte de Lubero. Ils se disent tous descendants de 
l’ancötre Mutehi et se regardent comme membres de la grande 
famille des Batehi. „Batehi” est devenu comme leur nom de famille. 
Leur totem c’est le cameleon lumfu, ils ne peuvent le tuer, et s’ils 
le trouvent mort, ils sont obliges de l’enterrer. 

Voici quelques clans Bahunde tous originaires du Bwito : 

l. Les Banyungu, descendants de Kinyungu, ont comme totem 
une antilope ngabt. 

2. Les Bahande. Leur ancetre est Muhande. Les Banya-Kirwa, 
les Baroce et les Banya-Nyundo forment des sous-clans des Bahande. 
Leur totem est egalement l’antilope ngabi. 

3. Les Babale-Bakonjo descendent de l’ancetre Kibale. Leur 
totem c’est l’oiseau mbetsi. 

4. Les Bambali habitent au Kamuronsa, ont Kyambali comme 
ancetre et comme totem l’oiseau mbetsi. 

5. Les Batambi donnent ä leur ancötre le nom de Ntambi, leur 
totem est le chimpanze mushiko. 

6. Les Bashaho habitent au Kishali, au Rwanda etc. Leurs 
totems sont la grue couronnee et le perroquet. 

7. Les Banya-ngola habitent Maca et V’ile Ijwi ; leur totem est 
l’oiseau funzi. 

8. Les Bataha ont comme ancetre Mutaha, et comme totem : la 
bergeronnette sese. Ils habitent au Bunyungu et au Rwanda. 

9. Les Bahumba habitent le Bunyungu et le Bunyanga ; leur 
totem c’est l’oiseau funzi. 

10. Les Batamba se trouvent au Kishali, au Bunyungu, au 
Buhavu et au Rwanda. Totem : le perroquet. 

Il. Les Bahimba habitent le Kishali et a Katwe (Lac Edouard) ; 
le perroquet est leur totem. 

12. Les Batehi, venus de Mluci (Bwito), descendent de Mutehi. 





Ils habitent au Bunyungu, au Kishali et du cöt€e de Lubero. Leur 
totem : le cameleon. 

13. Les Bahungwe ont comme totem le chimpanze. 

14. Les Bahambira ont comme totem le chimpanze. 

15. Les Banomvu ont comme totem l’oiseau mbetsi. 

16. Les Besaga ont plusieurs totems : le silure, le cochon sauvage 
et le chimpanze. 


II. Les principales &tapes de la vie d’un Muhunde 
1. La naissance 


a. (rossesse. Une femme enceinte ne peut manger des cham- 
pignons : son enfant aurait toujours des coliques. Quand une 
femme de sang royal va avoir un enfant, on lui construit une petite 
maison avec enclos, muhagaliko. 

Quand une femme est pres d’enfanter, elle cherche une vieille, 
qui fera fonction d’accoucheuse. Comme paiement de ses services 
on lui donnera du sel, de l’argent ou des bracelets, butega, tresses 
avec des fibres de palmier raphia que les femmes portent aux 
jambes. 


b. Naissance. On ne peut laisser dans la maison, oü doit avoir 
lieu la naissance, des perles, des colliers ou autres parures. Si on ne 
les avait pas enleves avant la naissance, on devrait les donner & 
l’accoucheuse. On ne peut non plus laisser de la nourriture pr&parede 
ou de la biere, dans la maison oü la naissance doit avoir lieu. Tres 
souvent l’accouchement a lieu dehors, derriere la hutte ou dans une 
autre maison. L’accouchement termine, la sage-femme va jeter la 
delivre. 

On envoie quelqu’un chez les parents de la mere, pour leur 
annoncer l’heureux &venement. Les grands-parents de l’enfant 
devront s’abstenir de l’acte conjugal jusqu’a ce qu’ils auront mange 
le brouet des petits-enfants, bundu bwa bwincikulu. 

Ayant appris que leur fille a enfante, ses parents lui envoient 
des bananes seches et de la viande, bihiko. 

On prepare pour la maman, un petit plat special, consistant en 


un brouet assaisonne de viande ou de poisson, les mivwo. Apres 


avoir mange les mivwo, la maman doit garder la maison ; pour 
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satisfaire & un besoin, elle se mettra un peu d’herbes sur la tete. 
Des voisines entretiennent le feu. 

Lit de l’accouchee, kyali. La maman ne peut quitter le kyali 
avant deux jours. Ces jours passes, elle sort de la maison et va 
s’asseoir au soleil. Ce jour-lä, ses parents lui offrent une chevre et 
de la farine. 

Kokoliko est le nom du jeune bananier ou le plant de colocase, 
qu’on fait planter, le jour ol la maman quitte le kyali. Le kokoliko 
est plante par un garcon ou par une fille selon le sexe du nouveau-ne. 

On rase l’enfant et on lui donne un nom, egemba mwana n’emulika 
ezina. 

Le quatrieme jour apres la naissance, le cordon tombe& est enfoui 
en terre par la maman. S’il se perdait dans la maison, personne ne 
pourrait plus y manger. La mere donne une piece de tissu & la 
sage-femme. Celle-ci met l’etoffe sur sa tete pour que les cendres 
ne lui tombent pas dessus. Elle balaie la maison et va jeter les 
balayures. 

On sort l’enfant de la maison, mais on y laisse la corde, mbatulo, 
dont la mere se sert, pour s’attacher l’enfant sur le dos. 


Les parents babanda obuzere, font une fois seulement l’acte con- 
jugal. La maman balaie la maison et jette les cendres du foyer. 
Elle va ä la riviere, revient avec un peu de paille neuve et quelques 

jueig 


roseaux secs. Elle met la paille entre la porte et le foyer, mu byangali, 
et jette les roseaux dans le foyer. 

On lui grille quelques bananes avec un peu de viande, plat qu'elle 
mange toute seule. Elle se frotte de l’huile ou du beurre sur les 
seins, sur les jambes et allaite son enfant. Elle verse de l’eau froide 
dans une &cuelle et son mari se lave avec cette eau. Elle va jeter les 
cendres du foyer, ol on vient de lui preparer de la viande et des 
bananes. Cela fait, elle fait un brouet et cuit de la viande, pour 
regaler ses compagnes. 

On rase les cheveux du bebe, de ses parents et de tous ceux qui 
le desirent. Les cheveux rases sont enterres au pied du plant de 
bananier ou de colocase kokoliko, plante a l’occasion de la naissance. 
Les produits de ce kokoliko sont la propriete du nouveau-ne ou de 
la vieille mukekulu, qui a fait office de sage-femme. Si la mere de 
l’enfant mangeait des produits du kokoliko, son enfant mourrait. 

Pere et mere donnent chacun un nom au beb& le jour oü il est 
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rase. Le lendemain on donne un repas aux grandes personnes, mais 
le pere du nouveau-ne ne peut pas y prendre part. A partir de ce 
jour, la mere est libre d’aller oü elle veut. 


c. Noms de naissance. Ils rappellent souvent l’une ou l’autre 
circonstance, qui accompagnait la naissance. 

Noms de garcons 

Hangyi, Maheshe, Muhima, etc. : noms de differents esprits 
auxquels un enfant est consacre. 

Kakuru : le premier des jumeaux. 

Katoto : le second des jumeaux. 

Kyiza : celui qui suit les jumeaux ; du verbe ekiza, gu£rir. 

Shamapfu : la biere ; on avait recu ou fait de la biere. 

Shamamba : le sixieme doigt ; frequemment des enfants naissent 
avec un tout petit doigt supplementaire & chaque main. 

Sampfula : la pluie ; parce qu’il pleuvait. 


Mikeno ou Luneno : la dispute ; enena, se disputer, se mepriser ; 


quand le pere et la mere se querellaient ou se meprisaient mu- 
tuellement. 

Miruho : la fatigue ; eruha, &tre fatigue, ötre ä bout de forces ; 
quand l’accouchement etait difficile. 

Biraro : des abris, des huttes de fortune ; on etait en voyage, ou 
apres un demenagement, on habitait une maison provisoire ou un 
abri. 

Lubungo : le demenagement ; ebunga, demenager, changer de 
pays. 

Bushu : la haine ; on ne s’entend pas dans la famille. 

Mapfumo : les lances ; le pays €tait en guerre. 

Mihigo : la resolution ; de ehiga, prendre une resolution ; le me&- 
nage ne s’entendait pas et on &tait decide de se s@parer. 

Musanganya : l’union ; sur le point de se separer, les parents se 
reconcilient et decident de rester ensemble, et cela ä cause du 
nouveau-ne. 

Kasiwa : ’abandonne ; si le pere mourut avant la naissance de 
cet enfant. 

Bipfuko : feuilles qu’on met sur la marmite, quand on cuit de 
la nourriture, et qu’on jette apres. 

Myapfu : fumier. 





Bahwere : ils ne sont plus. Les trois noms pr&c&dents se donnent, 
quand l’enfant nait apres la mort de deux ou trois autres. 

Kanane : le huitieme. 

Tulinabo : nous sommes avec eux ; si ceux avec lesquels on vit 
causent des ennuis. 

Bashonga : les devins ; on a suivi les recommandations du devin 
apres la consultation. 

Matabaro : la guerre ; de etabara, aller faire la guerre. 

Batundi : les commergants ; etunda, faire du commerce ; le pere 
etait alle faire du commerce, ou des commergants etaient arrives. 

Malira : les larmes ; on &tait en deuil. 

M wibiriza : celui qui fait oublier ; de eyibirira, oublier ; les enfants 
pr&cedents &taient morts. 

Nyamanca : des proces ; plur. de lubanca, proces ; le pere etait 
en proces. 

Lunyere : la grande fille ; les enfants precedents &taient morts, 
emportes par les esprits bazimu, on veut les empe&cher de venir 
prendre celui-ci. Si les bazimu veulent un garcon, ils ne trouveront 
qu’une fille, parce que le garcon porte le nom de „fille”. 


Noms de jeunes filles 

Lubago : la haine ; de ebaga, hair ; le menage ne s’entend pas 
ou il ya de la brouille avec les autres membres de la famille. 

Kahombo : si la fille est consacrde ä l’esprit Kahombo. 

Nyabatwa : si la fille est consacree ä l’esprit Batwa. 

Namwezi : la lune ; si la fille a un teint clair. 

Masinda : des tombes ; si plusieurs enfants sont morts. 

Kapfumbu : tas de fumier ; id. 

Muzirezina : qui n’a pas de nom ; on veut tromper les esprits ; 
s’ils viennent chercher une fille pour la tuer, ils ne trouveront pas 
celle qu’ils veulent, puisqu’elle n’a pas de nom. 

Nakace : le petit morceau ; si l’enfant est tr&s petit a la naissance. 

Namukara : la noire ; si elle a le teint tres fonce. 


Nyasisi : sisi, malheur, calamite, panique ; si elle est nee quand 
on &tait dans le malheur. 


Lubungo : si elle est nee pendant qu’on fuyait ou changeait de 
pays ; ebunga, demenager, changer de pays. 

Nabakazi : bakazi, les femmes ; si l’accouchement difficile a 
reussi, gräce & l’intervention d’autres femmes. 
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Balagire : elaga, &tre dans le besoin, en difficult€ ; on &tait dans 
le malheur, ou on &tait en dispute. 

Namoba : moba, champignons ; on mangeait des champignons. 

Nabinwa : binwa, dispute, palabre ; avant la naissance on etait 
en dispute. 

Nyampfura : mpfura, pluie ; nee en temps de pluie. 

Namapfu : mapfu, biere ; on avait de la biere & la maison. 

Beaucoup de noms de garcgons se composent de l’un ou l’autre 
nom, precede de sha, ou se, ou s, qui est l’abreviation de eshe, son 
pere, ou le pere. 

De m&me beaucoup de noms de jeunes filles se composent d’un 
nom precede du prefixe na ou nya qui est l’abreviation de nina, 
la mere. 

d. Devenus grands, beaucoup se donnent ou regoivent un autre 
nom : un surnom, ezina Iya eshembana ; un nom joli, de fantaisie, 
ezina Iya bulimbi. 

Par fantaisie des jeunes gens se donneront, par exemple, un des 
noms suivants 

Kakomire : ekoma, &tre propre ; celui qui est coquet, fier., 

Rwahunga : l’elance ; de ehungahunga se balancer, se dit des 
longs roseaux. 

Ruzuba : le brillant ; de ezuba, le soleil. 

Rogamake : le bien lave ; de eyoga amenci make, un peu d’eau. 

Rubogo : la perle noire ; quoique noire, elle est tres belle. 


Kanyana : le veau ; il est joli comme un veau ; dire cela de quel- 
qu’un c’est lui faire un beau compliment. 


e. Visite obligatoire aux grands-parents de l’enfant. A l’occasion 
d’une naissance, on doit rendre visite ä ses grands-parents et leur 
payer un festin. Cela s’appelle manger le brouet du petit-enfant 
bundu bwa bwincikulu, efr mwineikulu petit-fils, petite-fille. 

f. Tabou. Pendant quinze jours & un mois, les parents et les 
grands-parents du nouveau-ne, doivent s’abstenir de l’acte conjugal. 
Une fois ce temps passe, on demande aux parents s’ils ont observ& 
la defense. S’ils n’ont pas eu des relations charnelles, la sage-femme 
vient sortir le nouveau-ne de la maison. Elle en enleve egalement 
le sel, la viande, le tabac, ainsi que la calebasse contenant la nourri- 
ture de l’enfant. Elle ne peut sortir la corde mbatulo que la mere 





emploie pour s’attacher le bebe sur le dos. Cela fait, les parents 
font l’acte conjugal. La meöre balaie la maison, va puiser de l’eau, 
se lave ä la riviere. Jusqu’ä son retour, le pere doit s’abstenir de 
fumer. En revenant, la mere apporte de l’eau et une poignde d’herbe 
et de petit bois. Le pere se lave avec l’eau nouvellement apportee. 
On prepare de la nourriture, que les parents du nouveau-ne man- 
gent ensemble. Ensuite la maman se frotte avec du beurre ou de 
’huile et allaite son enfant. 


Les grands-parents font aussi l’acte conjugal et mangent du 


brouet. La grand’mere balaie sa maison, va puiser de l’eau et rap- 


porte en m&me temps, de l’herbe et un peu de bois de chauffage. 
Elle grille quelques bananes et un peu de viande qu’elle mange 
avec son mari. Par apres ils pourront manger comme d’habitude. 


g. Bundu bwa bwincikulu. Des qu’ils ont fini les preparatifs, les 
parents vont rendre visite aux grands-parents, pour leur montrer 
leur bebe. On va d’abord chez les parents du mari. Pere et mere du 
nouveau-ne se sont munis d’un panier contenant farine et viande. 
Des qu’ils arrivent, Ja maman du beb& va puiser de l’eau. La belle- 
mere en verse dans une Ecuelle. Tous en boivent, d’abord le pere, 
puis le grand-pere, ensuite la bru et enfin la grand’mere. Apres, 
on presente de la biere et tous en boivent dans le m&me ordre. La 
belle-mere et sa bru pr&parent le repas, avec ce qui a 6t& apporte 
et tous mangent ensemble. 

Le repas termine, on s’assied sur des nattes, les hommes d’un 
cöte, les femmes de l’autre. La maman tient son enfant sur les 
genoux. Si c’est un garcon, les grands-parents lui touchent les 
genoux avec une serpette muhoro, si c’est une jeune fille, ils la 
touchent avec une houe efuka. 

la maman presente l’enfant ä son mari, en disant : „Prends le 
bebe.” Le papa le prend et le passe & son pere ä& lui en disant & 
trois reprises : „Pere, prends l’enfant.” Il le presente de la möme 
facon & sa mere. Les grands-parents felieitent leurs enfants et leur 
souhaitent une grande posterite. Ils leur mettent du beurre sur la 
tete et sur les jambes et finalement, ils donnent un cadeau ä leur 
belle-fille. Cette sorte de benedietion regue, les parents retournent 
chez eux. 


Quelques jours apres ils avertissent les parents de la mere que 
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leur visite ne tardera pas. Le messager remet de la part de sa fille 


ä la grand’maman, un paquet d’anneaux pour les jambes butega. 


Il ne peut pas deposer ces butega par terre. La vieille se met les 
anneaux aux jambes. Maintenant tout tabou a cesse. Les grands- 
parents feront l’acte conjugal, mais „ad extra”. Le messager a regu 
ä boire et ä manger, s’en retourne avec la reponse des grands- 
parents : „Nous les attendons, ils peuvent venir quand ils veulent.” 

Ils y vont des qu’ils le peuvent, emportant une chevre, de la 
biere, une houe ou une serpette, suivant le sexe de l’enfant et tout 
se passe comme chez les parents du mari. 

Memes cer&monies a chaque naissance, mais on n’emportera plus 
de houe ou de serpette. 


h. Interdits concernant la naissance mahano. 

I. Un homme ne peut aller au cabinet kyala, reserve aux femmes : 
sa femme donnerait le jour & une fille et non & un garcon. 

2. Quand une femme de sang royal est enceinte, on lui construit 
dans la cour une petite hutte avec clöture muhagaliko, de ehagalika, 
tenir ä l’&cart, empeächer d’entrer. 

Apres la naissance, quand on veut sortir l’enfant, la mere s’atta- 
che la hotte sur le dos et porte l’enfant sur la poitrine ; le pere 
prend sa lance et son bouclier. Ils s’en vont, comme s’ils voulaient 
demenager. Arrives ä l’extr&mite du village ils reviennent. Mainte- 
nant il sera permis de sortir l’enfant de l’enclos, il n’y a plus ä 
craindre qu’il meure. 

3. Une femme, qui a enfante, ne peut manger avec sa m£re, tant 
qu’elle ne lui a pas prepare le brouet du petit-enfant bundu bwa 
bwincikulu. Si elle le faisait, ses parents mourraient, ou attraperaient 
des mains tremblantes butitimana. 

4. Tant que les grands-parents n’ont pas mange le bundu bwa 
bwincikulu, personne de la famille, sauf les tantes maternelles, ne 
peut toucher le nouveau-ne. Ceux qui le toucheraient seraient 
atteints du butitimana. Ils pourront le toucher, apres avoir recu 
un cadeau. 

Si le frere touche le nouveau-ne de sa saur, avant qu’elle ne lui 
ait fait un cadeau, il attrapera un mal de genoux ou deviendra 
aveugle. 

5. Si une femme enceinte passe pres de quelqu’un, qui tend une 
peau sur un tambour, elle doit toucher le tambour, sans quoi l’enfant 


129 


Kongo-Overzee XVII, 2 





qu’elle mettra au monde, aurait une grosse voix comme le tambour. 

6. La femme du roi (Mwami) ne donne pas le bundu bwa bwinei- 
kulu a son pere. 

7. Si l’enfant vient au monde les pieds d’abord ebuta amagulu, 
la mere devra faire l’adultere akiyenza, sans quoi son mari mourrait. 
On donne des remedes magiques au pere et ä la mere. 

8. Si les dents superieures apparaissent les premieres, on dit que 
la mere a enfante un kimangu, ebuta kimangu ; cas tres grave ! 
Le pere de l’enfant mourra, si la mere ne va pas commettre un 
adultere. On leur fait prendre des remedes d’une plante magique 
marago €crasee dans une Ecuelle et melangee a des mibande. 


i. Naissance de jumeaux amahasha. La naissance de jumeaux 
est consideree par tout le monde comme un grand malheur. Si une 
femme du roi (Mwami) ou de sang royal a des jumeaux, elle est ren- 
voy6ee definitivement. Si le cas se produit chez les autres, riches ou 
pauvres, toute la famille tombe sous le coup des interdits mahano 
et doit en &tre relevee. Une femme enceinte ne peut manger dans 
une maison oü sont nes des jumeaux. 


j. Fetes ä l’occasion des jumeaux esidika ehasha. Tous les membres 
de la famille doivent prendre des remedes magiques marago et 
autres, sinon ils attrappent l’elephantiasis, ou deviennent hydro- 
piques. Pendant quatre ou eing jours on danse au son du tambour, 
on chante des obse£enites en I’honneur ou A l’occasion des jumeaux. 
Les parents s’appelleront desormais le pere : shabahasha, et la mere : 
nabahasha. Pendant les festivites ils ne seront habilles que de 
feuilles de bananier. Il leur est permis desormais de faire des choses 
qui sont interdites aux autres. Ainsi par exemple le pere moud la 
farine, tourne le brouet et se lave le dos tourn& vers la riviere, on 
peut lui raser les cheveux apres le coucher du soleil. La möre des 
jumeaux peut manger de la viande de poules, insulter son mari et 
ses oncles maternels. Elle peut les nommer par leur nom de nais- 
sance. Il lui est permis de repondre quand on l’appelle du dehors, 
alors qu’elle tourne le brouet ou quand elle va au W. €. Elle peut 
egalement porter la lance et le bouelier. 


Les parents des jumeaux, pendant les fetes des jumeaux, portent 
des guirlandes faites de feuilles de mukohwa, de ndagu, de luvunanga 
et de mihulula. On leur frotte de la terre blanche pemba sur la 


130 





figure, sur la poitrine. Dans les cheveux ils se mettent des fleurs 
rouges de mukohwa. 

On bat le tambour pendant cing jours ; si on ne le faisait pas 
les jumeaux mourraient. A l’exterieur de la hutte, on plante un 
bois fourchu et les voisins viennent y suspendre des cadeaux, pour 
les parents des jumeaux. 

Les parents promenent les jumeaux dans les villages. S’ils ren- 
contrent de la biere ou de la nourriture, ils en boivent ou en man- 
gent. On leur offre des perles et des bracelets en cuivre ou en fil 
de fer. Le tambour qui est battu durant le cortege, est enduit 
d’huile melangee de terre rouge kishiga, et entoure de remedes 
magiques. On porte aussi une spatule muko recouverte de brouet 
bundu. 

Toute la cer&monie se termine ä la riviere ; la, en presence de 
toute l’assistance, les parents des jumeaux font l’acte conjugal. 

Ils rentrent ensuite chez eux, l’interdit est leve ni ihano Iyamehwa, 


desormais n’importe qui, pourra manger dans la maison des ju- 


meaux ;iln’ya plus rien a craindre. Tant que tputes ces cer&monies 
n’etaient pas accomplies, il n’etait permis qu’aux parents, aux 
sages-femmes et aux feticheurs de manger dans cette maison. On 
mettait des remedes magiques marago et mibande dans le foyer 
qui a servi A la preparation de la nourriture. 

Le feticheur mushake et la sage-femme regoivent une chevre pour 
leur intervention. 


2. L’enfance et l’adolescence 


a. Tant que l’enfant est petit, la mere seule s’en occupe. Elle le 
lave tous les jours, le frotte de beurre ou d’huile de ricin, le berce 
dans ses bras en chantant pour le calmer, pour l’endormir, lui 
donne le sein tres souvent, m@me quand ce n’est pas n@cessaire, 
par exemple quand il pleure trop fort ; elle le gave d’une sorte de 
soupe kigayi, faite avec de l’eau, de la farine de sorgho ou des 
bananes. 

Voulant qu’il grossisse et grandisse, elle lui attachera au cou ou 
ä la ceinture, une laniere de peau de loutre. Pour le proteger et 
le garantir, contre toutes sortes de maux et d’accidents, elle lui 
attache quantite d’amulettes. 





En route ou au travail, quand elle veut avoir les mains libres, 
la maman porte son beb& dans une peau de chevre ngobyi, matelassde 
& l’interieur, avec de l’epluchure d’&corce de bananier. Pour l’em- 
pecher de tomber, elle se l’attache solidement avec le mbatulo, 
qu’elle passe sur sa poitrine ou sur son front ä elle. 

Le dos de maman, voiläa l’observatoire d’oü le petit fait connais- 
sance avec l’univers ; c’est son berceau ol il dort, et c’est la voiture 
qui le promene un peu partout, jusqu’au jour oü il pourra se tenir 
sur ses jambes. 

La femme muhunde allaite son enfant pendant deux ans. Les 
naissances se suivent regulierement. On aime avoir beaucoup d’en- 


fants, mais le manque d’hygiene et de soins voulus, causent une 
grande mortalite chez les tout petits, surtout chez ceux qui habi- 


tent loin d’une mission. Il se fait une selection ; les plus forts r&- 
sistent et les faibles disparaissent. 


b. Les enfants, des qu’ils ont atteint l’äge de sept ou huit ans, 
vont en classe & la mission ou chez le catechiste. Mais autrefois 
quand il n’y avait pas d’&coles dans le pays, toute l’instruction et 
toute l’education incombaient aux parents. Apres la classe les 
gamins courent oü ils veulent et ne rentrent chez eux que pour 
manger et dormir. Si les parents ont quelques chevres, les garcons 
doivent les garder. Toutes les chevres du village partent et rentrent 
ensemble, sous la garde des petits pätres. Au retour, chaque pro- 
prietaire prend les betes qui lui appartiennent, et les attache ä une 
patte, aux piquets plantes pres de la maison. Elles restent dehors, 
jusqu’ä ce qu’il fait tout noir, alors on les fait entrer dans la case. 
Les gamins qui n’ont pas de chevres ä garder, s’amusent au village, 
ou passent leur temps & pieger des oiseaux ou & pächer ä la ligne. 

Tant qu’ils sont petits, les enfants logent dans la hutte paternelle. 
Devenus adolescents, on construira une maison pour les garcgons 
ndaro et une autre pour les jeunes filles ; et c’est la qu’ils habiteront 
jusqu’a leur mariage. 


ce. Entretemps les parents s’occupent de leur education pratique. 
De bonne heure la mere initie sa fille, aux travaux reserves ä la 
femme. Elle lui apprend & moudre le sorgho et l’eleusine, entre 
deux pierres ; a pilonner les bananes seches buliga dans un mortier 
en bois ; & pietiner le sorgho esheregeta pour separer les grains de la 
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paille, et ä vanner eyobola au moyen du van lwibo. La petite fille 
doit aller puiser de l’eau, au lac ou ä la riviere. Seule ou avec ses 
compagnes, elle va chercher du bois de chauffage eshenya shote. 
La maman lui apprend & connaitre et ä& cueillir les plantes comes- 
tibles : patates douces, Eepinards, champignons etc. Sous l’oeil de 
maman elle tourne le brouet bundu ou cuit les haricots. Elle accom- 
pagne sa mere aux champs, pour cultiver, planter, semer, sarcler 
et recolter les haricots, l’eleusine, le sorgho, le mais, les patates 
douces, les courges etc., d’apres les saisons. 

Quant au garcon, on l’initie petit & petit, aux travaux et aux 
occupations r&eserves aux hommes : garder, soigner et traire la 
vache, aller ä la chasse, ä la p@che, pagayer, tresser et r&parer les 
filets, faire des nattes et des paniers, manier la serpette et la houe, 
construire une maison et un grenier & provisions, soigner la banane- 
raie et faire de la biere. I] accompagne son pere & la Cour, et y 
assiste aux palabres interminables, il apprend & plaider. Le pere 
amene aussi son fils en voyage. S’il est artisan, devin ou guerisseur, 
le papa apprendra son metier ou son art, & un du & plusieurs de ses 
fils. 

Pour tout le reste : culte des esprits bazimu, histoire du clan 
etc., etc., les enfants s’assimilent toutes ces connaissances, par les 
yeux et par les oreilles. Ce qu’ils voient faire, ce qu’ils entendent, 
voilä tout ce qu’ils connaitront. 


d. Quant & la morale, les parents ne se pr&occupent pas beaucoup 
de l’enseigner ä& leurs enfants. Tout au plus ils leur inculquent les 
devoirs de la justice et le respect des grands : parents, chefs, etc. 
Pour le reste ils ferment les yeux et tolerent tout, pourvu que ce 
ne soient des tabous miziro, choses que tout le monde doit observer 
fidelement, sous peine d’encourir ’un ou l’autre chätiment et 
m&me la maladie ou la mort. 

La conduite des jeunes gens laisse beaucoup & desirer. Beaucoup 
de garcons et de filles s’adonnent au concubinage esingira. Si a la 
suite de ces relations defendues, une jeune fille est enceinte, on 
oblige son amant ä la marier. Si celui-ci refuse, les parents garderont 
leur fille. Mais si elle meurt avant d’avoir mis son enfant au monde, 
le jeune homme devra leur payer une autre jeune fille, ou la valeur 
€quivalente, soit quatorze chevres. Si la naissance a eu lieu, on 
cherche de la biere, et on conduit la fille-mere chez son amant. 





L’enfant n’appartient pas ä celui-ci, mais au pere de la fille-me£re, 
alors m&me que le jeune homme aurait paye la dot, apres avoir 
rendue son amie enceinte. 

Le jeune homme et la fille-mere restent ensemble avec l’enfant. 
Quand l’enfant sera grand, il sera reclame par les parents de la 
fille-mere. On devra le leur ceder. Pour l’avoir eleve, ils recevront 
une chevre. 


e. Interdits miziro. Si un jeune homme jette de la terre ä une 


jeune fille, il sera pour elle la cause de grands malheurs amuhu- 
manya. Pour les Ecarter, on oblige le jeune homme ä payer de la 
biere, une chevre et une poule, ensuite il devra payer la dot et 
marier la jeune fille. 

Il est severement defendu ä une jeune fille, de frapper son frere 
ou un jeune homme avec la ceinture que portent les jeunes filles 
mweko ou avec la peau portee comme vetement luhu. Cela causerait 
des grands malheurs. On les conjure de la facon suivante : ä l’endroit 
ot la fille a frappe, on tue une chevre ou une poule, en lui tranchant 
la tete et les pattes. La jeune fille et tous les siens viennent pietiner 
dans le sang. On leur fait prendre des reme&des magiques, puis on 
boit de la biere, on mange la böte tuce. 


f. Elendera-elendeza. Beaucoup de jeunes gens ont de la peine ä 
se procurer la dot necessaire, pour pouvoir se marier. La famille de 
la jeune fille exige quatorze chevres. Au fur et A mesure qu’il le 
pourra, le prötendant payera une ou deux chevres. Les jeunes gens 
se fatiguent souvent d’attendre, et alors il n'est pas rare d’entendre 
dire : un tel a pris sa fiancee de force, il l’a obligdce de venir habiter 
avec lui alendeze. Pour cela il lui a suffi, de frotter un peu d’huile 
sur le dos de la jeune fille, ou de mettre les doigts dans la farine, 
quand elle etait en train de moudre, ou encore simplement de lui 
jeter l’une ou l’autre chose ; la fille devenue tabou, ne pouvait plus 
manger chez elle et etait obligce d’aller eohabiter avec son amant. 

Il se fait aussi, qu’un jeune homme qui n’a rien paye en fait de 
dot, oblige une jeune fille, par les m&mes procedes, a venir cohabiter 
avec lui. Souvent aussi une jeune fille, sten va, de son propre mou- 
vement, ä la recherche d’un mari. Cela s’appelle elendera. 

Si rien n’avait ete paye6, alors : 

ou bien on s’entend avec les parents de la jeune fille : le jeune 
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homme paie la dot et on ce@lebre le mariage, mais on ne fait pas de 
cortege ehuta, pour conduire la jeune fille chez son mari ; 

ou bien les parents vont tout simplement reprendre leur fille et la 
ramener ä la maison ; mais m&me dans ce cas, la fille devra se 
coiffer et s’'habiller comme les femmes mariees. 

Si plus tard un jeune homme la demande en mariage, il sera 
oblige de payer une chevre au premier amant. 

Autrefois il devait payer 

une chevre pour l’enlevement des pierres du foyer y’ekunula 
mahiga ; 

une chevre dite de feuilles y'ebihonagiro dont une nouvelle ma- 
rice s’essuie les premiers jours du mariage ; 

une chevre dite pour la paille y’eshesha, que la jeune fille avait 
etendue sur le lit et sur le sol, A l’interieur de la hutte. 


g. Les jeunes filles barayirayi consacrees aux esprits. De temps 
en temps, sur l’avis d’un devin consulte, les parents consacrent une 
petite fille & l’un ou l’autre esprit muzimu. Le pere convoque les 
gens du village a la cer&monie. La petite fille place dans la hutte 
aux esprits bunyoni est couverte des objets ndungu portes ou con- 
serves en l’honneur des esprits. Le pere de l’enfant invoque l’esprit 
auquel il veut vouer son enfant : Muzimu un tel, dit-il, desormais 
cette fille t’appartient. Sois nous propice. Cela fait, on se met & 
boire de la biere. 

Beaucoup d’enfants portent le nom d’un esprit. Tres nombreux 
sont ceux qui s’appellent : Muhima, Maheshe, Hangi, Kahombo, ete. 
mais cela ne signifie pas toujours, que ces enfants ont &t@ consacres, 
ä tel ou tel de ces esprits dont ils portent le nom. Dans l’une ou 


l’autre eirconstance le devin consulte avait declare : C’est tel esprit 


qui t’en veut ; pour le calmer, il faut offrir un sacrifice et donner 
son nom & un de tes enfants. 

Les barayirayi consacrees a Nyamulagira, Kitangi et Kigana ne 
peuvent pas se marier, & moins qu’elles ne soient remplacees par 
un enfant, qu’elles auront obtenues dans une union irreguliere. Les 
parents consultent le devin, et si les augures sont favorables, ils 
peuvent donner leur fille „consacree” en mariage, a condition de la 
remplacer par son enfant. Si la r&ponse du devin est negative, la fille 
consacree murayirayi ne pourra jamais contracter mariage. 





Quant aux filles consacrees a Muhima, Hangi ou Mwico, elles 
peuvent se marier, & condition que les parents donnent une autre 
fille & l’esprit. A defaut d’une autre fille, les parents consacreront 
un garcon & Muhima ou Hangi. La fille qui doit remplacer sa soeur 
comme femme de Muhima ou Hangi ou Mwico, sera & son tour 
ornee de tous les ndungu ; le pere invoquera l’esprit en disant 
Voici la fille que nous te donnons, pour remplacer la precedente ; 
sois nous favorable. 

h. Proverbes migani. 

l. Mwana otompfira eshe ne nina ni akompfira nzerere? L’entant 
qui n’ecoute pas ses parents, &coutera-t-il un criquet? Qui n’obeit pas 
ä ses parents, qui ne les respecte pas, n’obeira ä personne. 

2. Otabutire ni mwana. Qui n’a pas d’enfants est comme un enfant. 
Les parents comptent sur leurs enfants. 

3. Wa bene atabutwa. On n’enfante pas l’enfant d’un autre. On 
n’aime pas un enfant adoptif comme les siens propres. 

4. Kitaba kinatabula nina n’eshe. Ce qui n’est pas deterre ses 
parents. L’enfant devenu grand, sauve ses parents du pe£ril et de la 
misere. 

5. Mwana wani obatimba ndahera ekubwira oli onshubiza. Mon 
enfant, reste petit, si je te dis quelque chose, ne me riposte pas. Res- 
pecter ses parents, ne pas leur riposter. 


6. Ha muzere apfirire hanatimanwa engobi. La oü la mere est morte, 
on trouve la peau ngobi dont elle se servait pour porter son enfant. 
Les parents disparaissent, mais se survivent dans leurs enfants. 

7. Kirago kya muguma butunda. La natte d’un seul (qui n’en 
couvre qu’un seul) n’est pas une couverture. Klala butunda, dormir 
sans natte ou couverture. Toute le monde aspire au mariage. 


8. Ha wa mutima walolire wa lisho atatenguha. (Ce que le caur 
a vu, l’eil ne le quitte plus. Mariage ou concubinage, quand le cur 
est Epris, rien n’empechera de satisfaire sa passion. 

9. Bushuma butahagalikwa. La passion ne s’ecarte pas ; de ehaga- 
lika, ecarter, tenir & distance. Il n’est pas possible de resister ä la 
passion (l’amour). 

10. Lusingi lutayira nyabana. Le concubinage ne procure pas une 
veritable epouse nyabana. Une union illegitime ne vaut pas le vrai 
mariage. 


ll. Esingira na bangi, elaga. Jouer avec les femmes c’est s'appau- 
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vrir. Se meconduire conduit ä la misere, on gaspille son avoir en 
cadeaux ou en amendes. 

12. Owinjibwe na banyere anapfa cuba he atakobya habi. Qui 
court les jeunes filles, meurt vite, mais il ne se couche pas oü il fait sale. 
In caude venenum. 

13. Mutima muhanano ataba mu nda. Un ceur docile (qui se laisse 
conseiller), ne se trouve pas dans ton ventre. L’enfant n’&coute pas 
toujours les avis de ses parents. 

14. Lunakula he lwashyere. La meule est usee, mais elle a moulu 
du grain. Il faut respecter ses parents. 


III. Le mariage obuhikye 


a. Demander une fille en mariage eshaba munyere. Tres souvent 
les parents eux-m&mes, cherchent une fille pour leur fils ou un 
garcon pour leur fille. Entre amis on s’entend, et les enfants encore 
petits, sont souvent promis, fiances & leur insu. Parfois un pere 
se fait vieux, ou il n’a pas de quoi payer ses dettes ; il donnera 
sa fille comme gage, & qui veut bien le tirer d’embarras. 

Dans le grand nombre de cas, le jeune homme choisit lui-m&me 
sa fiancee. S’il trouve une jeune fille qui lui plait, il lui fait un 
‚adeau et lui propose de se marier ensemble. Ayant obtenu son 
consentement, le jeune homme dit ä& son pere, qu’il voudrait marier 
la fille d’un tel. Le pere dit : „Si elle t’ aime, je consens ä ce que tu 
la maries.” Alors commencent les pourparlers avec les parents de 
la jeune fille. 

La mere de la fille regoit un cadeau ou ndamuso pour qu’elle 
consente & montrer sa fille. 

Pour plus de facilite et de clarte, supposons que ce soit un certain 
Maheshe, fils de Shamampfu et de Kahombo, qui desire marier 
Nabindu, fille de Biraro et de Namwezi. 

Shamampfu envoit des hommes chez Biraro et Namwezi, por- 


teurs de deux cruches de biere et d’une chevre. Les envoyes pre- 


sentent les cadeaux et disent qu’ils sont envoyes par Shamampfu, 
pour demander la main de leur fille Nabindu, pour son fils Maheshe. 
Si les parents de la fille refusent de donner leur consentement;, 
les envoy6s retournent avec les cadeaux. Si au contraire les parents 
acceptent le cadeau kaheko qui leur est offert, c’est signe qu’ils 
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consentent au mariage. Namwezi, mere de Nabindu, dit qu’ils 
sont d’accord, et que Shamampfu peut commencer ä& leur envoyer 
la dot. 


Ce jour lä, les parents de Maheshe et de Nabindu font l’acte 
conjugal. Si Shamampfu et Biraro sont polygames, ils ne peuvent 


jusqu’au mariage, s’unir qu’avec leur femme, mere des fiances. 


Deux septs malinda abili. Cela signifie deux fois sept chevres 


et c'est la formule employede, pour designer le montant de la dot 
a payer. Il va sans dire que ni Shamampfu, ni aucun autre Muhunde, 
ne garde jamais autant de chevres chez lui. Les plus riches en 
possedent six ou sept tout au plus. 

Maintenant que le consentement est donne de part et d’autre, 
Shamampfu envoie les chevres qu’il possede ; quant aux autres, 
elles suivront au fur et A mesure qu’il parviendra ä se les procurer. 

Bien souvent on a beaucoup de peine pour trouver les chevres 
demandees, et il n’est pas si rare que les fiances s’impatientent 
et vont cohabiter sans plus de facons. Le jeune homme trouve 
facilement le moyen de forcer son amie ä venir chez lui, elendeza, 
ou la fiancde se rend chez lui, de son propre mouvement elendera. 


b. La fiancde est conduite chez son mari ehuta. Comme il a ete 
dit, souvent une fille de moins de dix ans, est promise et fiancee 
par ses parents, A un garcon du m&me äge. La dot est payee, au 
moins en grande partie, avant qu’ils ne soient nubiles. Les parents 
ne se pr&eoccupent pas des goüts et des desirs de leurs enfants. 
Quoiqu’ils soient les plus interesses, on ne leur demande pas leur 
avis. Les enfants n’ont qu’a accepter le choix fait par leurs parents, 
et le mariage aura lieu, des que la plus grande partie de la dot 
aura cte paycde. Tres souvent la fille est conduite chez son mari 
avant qu’elle ne soit nubile. Cela n'’a pas d’importance, et en 
attendant qu’elle sera devenue grande, elle aidera sa belle-mere 
dans ses nombreuses oceupations. 

Shamampfu a paye huit ou neuf chevres. Biraro s’est montre 
accommodant : le restant de la dot sera paye plus tard, et on se 
met d’accord pour le jour du ehuta. 

Finalement tout est prepare pour le grand jour. De bon matin 
ceux qui vont chercher (bahuti) la fiancee, se mettent en route, 
amenant avec eux une chevre et une houe. Celui qui marche en 
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tete, porte la houe cachee dans une &toffe ou dans une peau. En 
arrivant chez Biraro, le pere de la fiancee, il depose son paquet 
sur le lit ou sur la pierre /ushyo qui sert de meule pour faire de 
la farine. Les parents de la fiancde ne peuvent voir la houe dans 


les mains du porteur, sans quoi celui-ci ne pourrait pas m&me 


entrer dans la maison, et on ne lui donnerait rien. La chevre et 
la houe portent le nom de mbuto (ehuta, mener la fiancde chez 
son mari) (1). 

Biraro et sa femme donnent ä manger, ä tous ceux qui sont venus 
chercher leur fille, pour la econduire chez son mari. Le jour m&me, 
ou le lendemain, si c’est trop loin de chez Shamampfu, les femmes 
sont fort occupees pour faire la toilette de Nabindu, la fiancee. 
Assise sur une natte, on lui rase les cheveux, on l’enduit de beurre 
ou d’huile de riein, on l’habille de belles etoffes, on la couvre de 
colliers et de bracelets. Dans un panier on met encore d’autres 
perles et bracelets pour Nabindu. Maman Namwezi y ajoute une 
€toffe pour Maheshe, ainsi que deux eruchetons d’huile, un pour 
le mari et un autre pour sa femme ainsi que deux peaux et des 
bracelets nyerere qu’on porte ä la cheville. 

L’heure du depart approche. Maman Namwezi conduit sa fille 
Nabindu derriere la cloison, kwa kizito, endroit reserve aux femmes. 
Elle asperge sa fille avec de l’eau en disant : mulango atafira kuuma 
na buhalwe, une maison ne meurt pas comme un bouc, ce qui 
signifie : puisses-tu avoir beaucoup d’enfants. 

Le cortege se met en route. La fiancde est pr&ecedee et entourde 
de ses freres et saurs, de ses oncles et tantes, ainsi que de ses 
amies. Ses parents ne peuvent pas l’accompagner, ils doivent 
rester au village. 

En cours de route, on s’arr&te au bord de chaque riviere. Sous 
peine de devoir mourir dans le courant de l’annee, la fiancee ne 
peut traverser l'’eau. On la transporte sur l’autre rive. 

Arrive pres du village de Maheshe, le fiance, le cortege fait halte 
et expedie quelqu’un pour annoncer son arrivee. Maheshe et ses 
parents envoient une cruche de biere pour souhaiter la bienvenue. 
Bientöt la eruche est vide, on se remet en marche en chantant, 
en battant des mains, en agitant une espece de cerecelle. Tous les 


(1) mbuto : si la fille n’est pas encore nubile, on n’apporte pas de houe. 
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habitants du village attendent le cortege. Maheshe et son pere sont 
assis dans le bushenge. Apres trois, quatre tours du village en 
dansant et en chantant, le cortege s’arröte devant la maison de 
la belle-mere, qui souhaite la bienvenue ä sa bru, l’invite & entrer 
et ä venir s’asseoir aupres d’elle. 

Nabindu entre dans la hutte, mais fidele aux coutumes, elle 
refuse de s’asseoir. Pour !’y obliger, la belle-mere jette du bois 
vert sur le feu qui produit de la fumee. Nabindu reste debout, 
jusqu’ä ce que Maheshe lui donne un cadeau nyakazo : des perles, 
de l’argent ou une houe. Nabindu accepte le cadeau et le depose 
a l’endroit qui lui est reserve, ä cöte de sa belle-mere. Tout cela 
s’appelle : faire asseoir eyikaza. 

A son tour, Shamampfu vient saluer sa belle-fille et lui souhaiter 
la bienvenue. Tandis que au dehors on continue ä chanter et & 


danser, Kahombo aidee de deux ou trois femmes, prepare un repas 


pour tous ceux qui ont amen& la fiancee, ainsi que pour tous les 
invites. Quand tout est pret, on remplit les ecuelles de bouillie 
et de viande. Le repas acheve, on commence ä boire. Pour ne pas 
oublier ceux qui chantent et dansent, Shamampfu leur offre un 
ou deux grands pots de biere. 

Ceux qui sont venus de loin s’en retournent chez eux, sauf deux 
ou trois jeunes filles, qui restent, pour tenir compagnie & Nabindu. 
I.a danse. un moment interrompue, reprend de plus belle et ne 
s’arretera que tres tard dans la nuit. 

La belle-mere a pr&pare un repas special pour les fiances, mais 
bien entendu, la bru refuse de toucher au plat, tant qu’elle n’a 
pas recu Je cadeau ndiso, des perles ou autre chose pour la faire 
manger, present qu’elle fera remettre ä sa me£re. 


ce. Le mariage buhikye. Nabindu s’est retiree dans la hutte de 
Maheshe. Des saeurs lui tiennent compagnie, mais elles se retirent 
quand Maheshe se presente. Avant de se coucher les maries se 
lavent. 

Au premier chant du coq on vient les reveiller, et leur rappeler 
qu’ils doivent maintenant avoir des rapports intimes, et qu’ils 
ne peuvent le faire qu’une fois. S’ils transgressaient cet usage, 
Nabindu, la nouvelle mariee, ne pourrait pas retourner chez son 
pere, pour y preparer un repas, comme le veut la coutume. Au 
lever, les maries disent aux adultes qu’ils ont pose l’acte. 
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Kahombo, la belle-mere, commence aussitöt la formation de 
Nabindu comme femme de menage. Elle lui fait balayer la hutte 
et jeter les cendres du foyer. Elle lui donne une eruche ou un pot, 
et elle l’accompagne ä la riviere, pour puiser de l’eau et se laver. 
Elles ramassent de l’herbe, du bois, et Nabindu porte le tout chez 
ses beaux-parents. Maheshe se lave avec l'’eau que sa femme vient 
de puiser. Cette eau doit tre froide, car si elle avait et€e chauffee, 
Nabindu verrait ses enfants mourir tous en bas äge. 

Kahombo fait de la farine, prepare & manger pour les anciens 
bakulukulu. Les nouveaux maries ne prennent pas part & ce repas, 
mais on leur prepare de la bouillie bundu, qu’ils mangent avec 
les jeunes gens, amis de Maheshe. 


d. La reunion musangiro. Le lendemain les parents de Maheshe 
ont un rapprochement charnel. Ce jour la, Shamampfu offre un 
repas aux nouveaux maries et aux adultes, qu’il a invites. 

Ils se gardent tous ou tous s’abstiennent bakilanga aboshi. 
Depuis ce jour, jusqu’a ce que la nouvelle mariee aie rendu visite 
ä ses parents, tous doivent s’abstenir de rapprochement sexuel. 


e. Preparer de la bouillie pour les siens ecumbira babo. Apres 
huit jours, les seeurs et amies de la mariee s’en retournent chez 
elles. 

Un mois environ apres le mariage, Nabindu doit rendre visite 
ä Biraro et Namwezi, et leur pr&parer un repas. Quand tout est 
pret, Kahombo, la belle-mere, et sa bru se mettent en route, suivies 
d’un petit groupe d’amis, porteurs de la biere, qui amenent une 
chevre. La nouvelle mariee muhya porte une houe, destinde ä ses 
parents. En route il lui est defendu de regarder en arriere, ou de 
repondre ä ceux qui la saluent. 

Si la muhya est encore trop jeune, elle ne donnera pas de houe, 
celle-ci etant la marque de la puberte. 

Si la nouvelle mariee s’etait meconduite avant son mariage 
(habara), et avait procure par la des avantages ä ses parents, elle 


devrait apporter une houe munie de son manche, et cela pour 
signifier ä ses parents, qu’ils n’ont pas surveille leur fille comme 
il aurait fallu. 


Biraro et sa femme attendent leur fille, assis sur une natte. 
En entrant Nabindu remet la houe &ä son pere, qui la passe & sa 
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femme. On presente les cadeaux apportes : la biere et la chevre. 
On donne une cruche ä la muhya, qui va & la riviere pour y puiser 
de l’eau et se laver. Avec l’eau qu’elle a puisee, on prepare de la 
nourriture, pour elle et tous ceux qui l’accompagnent. Ses parents 
ne peuvent en manger et il est defendu a Nabindu de manger 
avec sa mere. Ävec la nourriture apportee par la muhya, Namwezi 
prepare un repas pour elle et pour tous les autres. Ce bundu doit 
etre prepare sur un autre foyer. 

Si ä cause de la distance ils ne peuvent rentrer chez eux le möme 
jour, ils restent loger. 

Avant le depart, Biraro enduit sa fille de beurre ou d’huile. Il 
tue une chevre appelee la viande du beau-fils ngoro ya muhunga, 
en remet deux cuisses a sa fille, ainsi qu’une quantite de bundu. 
Aux porteurs, on remet un petit pot pour cuire sitiko, une &cuelle 
en bois mbale, ainsi qu’un petit panier muni d’un couvercle kibo, 
avec ordre de porter le tout dans la maison des nouveaux maries. 
Ils donnent en plus un petit panier de farine, une chevre et un 
pot de biere. 

En arrivant chez eux, tout ce que Nabindu a recu de ses parents, 
est port@ dans la hutte de Shamampfu. La belle-mere, Kahombo 
apporte de la nourriture aux nouveaux maries. La nuit suivante 
ceux-ci ont une fois de plus des rapports intimes, mais leurs parents 


doivent s’en abstenir. Le lendemain Shamampfu offre un repas 


aux amis du village. 


f. Visite A la belle-mere esangira ne nina. Les nouveaux maries 
se sont abstenus de tout rapprochement pendant les trois jours 
qui suivirent le retour de Nabindu. Maheshe s’en va, le quatrieme 
jour, saluer ses beaux-parents. Il s’y rend avec sa femme et apporte 
une chevre et de la farine. 

Quand ils arrivent, on tue la chevre ; on prepare de la viande 
et de la bouillie. Tous mangent ensemble : les nouveaux maries, 
les parents de Nabindu et les notables du village. Si la mere de 
Nabindu est riche, elle donnera au depart ä sa fille, de quoi preparer 
un repas ä Maheshe, son gendre, et aux parents de ce dernier. 

De retour chez eux, les nouveaux maries devront s’abstenir 
pendant trois jours de l’acte. Cela fait, il n’y a plus d’interdit et 
tout le monde pourra le faire ä son gre. 
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Les parents de Nabindu envoient de la biere ou de la farine, 
ainsi qu’une chevre pour faire sortir leur fille de la maison nuptiale 
y’ etengya mwali mwa kiutu. 


g. Devenir nubile ekuma. Quand une jeune fille, mariee avant 
la puberte devient nubile akuma, on l’envoie chez ses parents 
avec une houe, qu’elle depose sur le lit de sa mere. Elle va puiser 
de l’eau. Ses parents s’en servent pour se laver, ensuite ils ont des 
rapports entre conjoints. Cela fait, ils mangent avec leur fille. 
Ensuite ils pr&eparent de la nourriture pour les nouveaux maries. 
La fille emballe tout, et retourne chez son mari. 

On cherche de la farine et de la viande, et la jeune mariee retourne 
chez ses parents. Ceux-ci preparent un repas pour eux et leurs 
amis du village. Ils en preparent un autre pour la fille et ses amies. 
Quand elle s’en va, la fille regoit du bundu et de la viande pour 
regaler son mari. 


h. Apres le mariage. Pendant sept jours la famille des maries 
doit s’abstenir de cultiver. La belle-mere pr&pare la nourriture 


des nouveaux maries, qui habitent chez le beau-pere Shamampfu 


et y prennent leurs repas. Nabindu aide sa belle-mere, et cela 
souvent jusqu’a ce qu’elle aie son premier enfant. Pendant tout 
ce temps Nabindu ne peut preparer seule la nourriture. 

Placement des pierres au foyer bushinga mahiga. Une annde 
environ apres le mariage, les beaux-parents donnent & leur gendre 
une houe, une €cuelle et un pot pour cuire la nourriture. Ils lui 
disent de construire sa hutte et de preparer son champ. Maheshe 
construit sa case. Quand elle est achevee, il attend deux jours 
avant de construire le lit. S’il construisait le lit, avant que la maison 
fut couverte, il mourrait avant que celle-ci ne fut deterioree. 

Maheshe donne dans la nouvelle maison, un repas ä ses parents, 
a ses beaux-parents et aux notables du village. 

La mere et la belle-mere de Nabindu lui donnent des pots, des 
ecuelles, une hotte et des vivres. Elles placent les pierres au foyer 
et lä-dessus, elles preparent de la viande et de la bouillie. Cela 
s’appelle cuire les pierres au foyer ecumba mahiga. 

Il est interdit aux jeunes maries, d’avoir des rapports conjugaux 
dans leur nouvelle maison, tant qu’ils n’ont pas fait le eshinga 
mahiga. 








Si on ne faisait pas le ecumba mahiga, le pere ne mangerait plus 
jamais dans la maison de sa fille. 

Le pere doit s’abstenir de tout rapprochement avec sa femme, 
tant qu’il n’a pas mange de ce qui a @te prepare pour la premiere 
fois sur ce nouveau foyer bushinga mahiga. S’il transgresse cette 


defense, il attrapera des taches blanches sur tout le corps angacera. 


i. Mariage d’une jeune fille Murayirayi ou Nabirayi, consacree 
aux esprits. Nous avons dit prec&demment que les filles, donnees 
comme femmes aux esprits Muhima, Mbico et Hangi, ne peuvent se 
marier, qu’a condition qu’elles soient remplacdes. Celui qui veut 
marier !a femme de Muhima, doit commencer par dedommager 
cet esprit, en lui offrant un mouton, un bracelet en cuivre, une 
serpette ä long manche kahoro ka runani, un sac en €corce de 
bananier, une etoffe de ficus, un collier de coquillages ekyiko- 
basembe, du tabac et de la biere. 

Quand il a paye tout cela, il envoie chercher la jeune fille, qui 
maintenant ne peut plus loger chez ses parents. On ne fait pas de 
cortege. A la naissance du premier enfant, le jeune marie versera 
le restant de la dot : un taureau de la valeur de trois chevres. 

Le mouton donne pour dedommager Muhima, est consaere ä 
cet esprit. Desormais il est tabou : on ne peut ni le tuer, ni le man- 
ger, a moins d’en consacrer un autre ä sa place. Les jeunes de ce 
mouton ne sont pas tabou, ils peuvent ötre tues et manges. 

S’il arrive au mari de röver de Muhima, dont il a epouse la femme, 
il doit aller dormir pendant un certain temps dans une autre hutte, 
pour €chapper ainsi aux poursuites de l’Esprit, qui se croit lese. 

Les parents de la murayirayi ne peuvent cacher ä l’esprit frustre, 
la dot regue pour celle qui etait sa femme. Ils doivent invoquer 
l’esprit, et lui faire une offrande de bundu. 


j. Quand un Muhunde doit-il s’abstenir de l’acte conjugal? 
En dehors des cas cites plus haut, tout rapport intime entre con- 
joints est defendu dans les circonstances suivantes 

l. Quand la femme a ses regles. 2. Quand un des epoux ou un 
enfant est malade. 3. Si on a mis au four des bananes, destindes 
ä faire de la biere pour le Mwami. 4. Si le pere et le fils ont mange 
ensemble, de la viande de mouton ou de celle d’une antilope 
ngabi ou d’un grand poisson ndana. 5. Si un neveu mwihwa ou 
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une niece mwihwakazi se trouve dans la maison. 6. S’il se trouve 
dans la case un enfant, qui ne dort pas. 7. Voir Naissance. 8. Celui 
qui prepare la nourriture du Mwami. 9. Celui qui a seme un champ 
d’eleusine, doit s’abstenir jusqu’ä ce que l’eleusine soit levee. 
10. Si apres avoir r&ecolte son @leusine, un homme prend une seconde 
femme, il doit offrir a son pere defunt un peu de bouillie d’eleusine, 
dans la hutte aux esprits, bunyoni. Tant qu’il ne l’a pas fait, il 
doit s’abstenir de l’acte, sans quoi ses femmes et ses enfants attra- 
peront la lepre. 11. Si une maison brüle au village, tant que les 
proprietaires n’ont pas pose l’acte, les autres gens du village doivent 
s’abstenir. 


k. Les conjoints sont obliges de poser un acte sexuel incomplet 
(seminare ad extra) : 1. Apres la mort d’un enfant. 2. Si l’enfant 
nait les pieds d’abord ebuta magulu. 3. Si la naissance se fait avec 
grande perte de sang ebuta kinyenje. 4. Si les incisives superieures 
apparaissent d’abord chez l’enfant ebuta kimangu. 5. A l’occasion 
de la naissance de jumeaux. 

l. Proverbes 

Mukazi atahaba eziru. La femme n’ignore pas un idiot. Si le mari 
est trop bonasse, c’est la femme qui commandera. 

Mbala ya bakazi itamenyibwa. Le secret des femmes est ignore. 
Quand on prend femme, on ne la connait pas telle quelle est. Ce 
n'est qu’apres qu’elle se r&vele. 


m. Le divorce. La lune de miel est passee, petit & petit, les 
Eepoux commencent ä se connaitre, alors souvent que de deceptions ! 


La femme est paresseuse, la nourriture n’est jamais prete & temps, 


elle ne respecte pas son mari, ete. Le mari se saöule souvent, il 
rentre tard dans la nuit ou seulement le lendemain, il n’a pas 
d’argent pour habiller sa femme convenablement, pour lui acheter 
de temps en temps un peu de viande ou de poisson, il commence 
ä courir d’autres femmes, etc. Tout cela occasionne des disputes 
frequentes, parfois tres violentes. La vie conjugale devient insup- 
portable, cela se termine souvent par un divorce. 

n. Injures et imprecations. En fait d’injures et d’imprecations 
le repertoire muhunde est assez riche. On ne s’en sert pas seulement 
lors d’une dispute, mais m&me dans la conversation ordinaire, 
ou par plaisanterie. En voici quelques speeimens 
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Onye mukeri : que tu attrapes la dysenterie. 

Opfe ni wakikombera myuko : que tu doives toi-m&me löcher la 
spatule. (Le mwuko sert ä tourner la päte bundu. Ceeci revient & 
dire : que tu meures sans enfants.) 

Opfe rwenya : que tu meures de dess&chement. 

Okatumba mu kiro : que tu meures subitement cette nuit. 

Tata akushohole : que mon pere t’arrache le coeur. 

Okaya ha tata ayire : que tu ailles olı mon p£re est alle (en l’autre 
monde). 

Okabandwa n’enguba : que tu sois frappe(e) de la foudre. 

Okabusha lubere : que tu perdes ton premier-ne. 

Okalya kanapfu : id. (kanapfu, pratiques observees & la 
mort d’un enfant). 

Opfe ni watanganwa : que tu sois chasse(e) partout. 

Opfe shuzo : que tu meures sans enfants. 

Okaya ha kabuli : qu’on te porte au cimetiere. 

Okapfa kabunda : que tu meures d’hydropisie. 

Oli musire : tu es fou. 

Oli mushumbu : imbecile. 

Oli mushuma : tu es un chenapan. 

Oli muli wa kabusha : tu es un malhonnöte. 

Oli mulenganya : tu es un traitre, un trompeur. 

Oli mubesi : tu es un menteur. 

Oli mwolokazi : tu es un paresseux. 

Oli mulenzi : tu es un vaurien. 

Oli lukeme : tu es un idiot. 


o. Comme toute la vie du Muhunde est r&eglementee par des 
defenses ou prohibitions miziro, il est evident que, m@me dans 
les disputes, on doit se garder de les enfreindre. Voici quelques 
tabous concernant ce chapitre 

1. La femme frappe son mari de la spatule mwuko, qui sert 
ä tourner le bundu : son mari attrapera la l&pre. 

2. Si la femme mord son mari, elle doit aller chez ses parents, 


chercher un pot de biere, autrement son mari ne pourrait plus 
manger dans sa maison. 


3. Si en se disputant avec son mari, la femme le traite de vieux 
shokulu, le jour m&me on doit tuer une poule, et donner du bundu 
aux hommes. Au mari de prendre des rem&des magiques, et d’offrir 
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un sacrifice aux mänes. A femme d’aller chez ses parents chercher 
du bundu, de la viande et de la biere. Elle reste loger chez une 
vieille. Le lendemain, celle-ci lui met un collier et lui rase les 
cheveux, comme si elle etait une fiancee ; elle la reconduit chez 
son mari en disant : „Me voici avec ta fiancee.” 

4. Si le mari traite sa femme de vieille nakulu, il doit chercher 
de la biere et offrir un sacrifice aux mänes de sa femme. Dans la 
maison on repand de l’eau lustrale, melangee de remedes super- 
stitieux. La femme va chez la vieille, qui la ramene, par&ee comme 
une fiancee. On dit : „Un tel a marie une autre femme !” 

5. Si pour echapper aux coups, la femme se sauve sous le lit, 
son mari doit cesser de la frapper, sans quoi il lui arrivera malheur. 

6. Si la femme quitte le logis, apres avoir et frappee par son 
mari, celui-ci ne peut se frotter avec l’huile qu’elle y aurait laissee. 
S’il le fait, il attrapera des täches blanches sur tout le corps anga- 
cera. Quant ä& la femme, si elle s’enfuit de chez son mari, il lui est 
defendu d’emporter sa cruche d’huile ngaha. 


p. Souvent apres s’ötre disputes insultes et battus, I’homme 
et sa femme veulent se reconcilier. Devant les notables du village 
ils exposent leurs difficultes. Celui qui a tort est reprimande et 
doit payer un pot de biere. S’ils se disputent ä nouveau, ils doivent 
aller plaider chez d’autres, et s’ils n’arrivent pas & s’entendre, 
a se reconcilier, l’affaire se termine par le divorce. 

Quand la femme ne veut pas entendre raison, on la reconduit 
chez son pere, avec un pot de biere et une chevre. Si malgre tout 
le mari veut garder sa femme, il va plaider avec elle chez ses beaux- 
parents. Si la femme avait tort, son pere la reprimande. Il paye 
un pot de biere & son gendre, et celui-ci retourne chez lui avec sa 
femme. 

Si malgr& tout cela, la discorde continue et que le mari en a 


assez, il envoie deux hommes avec sa femme, chez son beau-pere. 
En arrivant chez lui, ils disent : „Voici ta fille, son mari n’en veut 
plus et te la rend ; maintenant tu n’as qu’& rendre la dot qu’il 
t’a payee.” 


La femme reste chez ses parents, jusqu’ä ce qu’un autre la de- 
mande en mariage. On fait alors venir le premier mari. Celui-ei 
enumere tout ce qu’il avait donne comme dot. Quand le nouveau 
pretendant a pay& tout cela au pere de la femme, on fait de nouveau 


147 











venir le premier mari. On se rend ä la Cour, et la, en presence des 
notables, le beau-pere rend ä son gendre tout ce qu’il en avait 
regu. 

Si la femme avait deja donne des enfants & son premier mari, 
le beau-pere pourra garder une partie des biens dotaux. 

Si la femme a un enfant en bas äge, elle doit le garder, tant qu’il 
necessite ses soins. Ensuite l’enfant sera remis & son pere, qui 
payera une ou deux chevres A son ex-beau-p£ere. 

Si les beaux-parents etaient divorces, la femme irait habiter 
chez sa mere. Si elle est demandee en mariage, sa mere recevra 
la premiere biere, mais c’est son pere qui fixera le montant de 
la dot. 


Parfois les enfants devenus grands, se disputent avec leur pere 


a propos de leur mere, et exigent qu’il la reprenne. Si la femme 
consent ä revenir, il la reprend ä cause des enfants. Dans ce cas, 
il doit restituer la dot, qui lui avait et rendue. Tout cela cause 
beaucoup des difficultes, et comme on craint que les enfants devenus 
grands, feront valoir leurs droits, on ne tient pas ä reclamer la dot, 
qui avait ete versee. 


q. L’union irreguliere esingira. Tres souvent le mari entretient 
en cachette une maitresse en la personne d’une femme d’un autre. 
Que le mari trompe parvienne ä savoir ce qui se passe, il chasse 
sa femme et se fait restituer la dot. 

Les deux coupables se rencontrent dans les hautes herbes, ou 
bien, si l’amant sait le mari absent, en voyage, il ira trouver la 
femme dans sa maison ä elle. 

Si le mari apprend que quelqu’un abuse de sa femme, il lui fait 
payer une chevre ou trente francs et un pot de biere. Si la femme 
a encore ses parents, il l’oblige d’aller chercher un cadeau, en 
reparation du mal par elle commis. 


r. Mariage d’une veuve. Deux femmes l’amenent chez son nou- 
veau mari. On n’organise pas un cortege ehuta, on ne donne pas 
de cadeau pour la faire manger. 


s. Polygamie. La deuxieme et la troisieme femme doivent 
aussi, apres le mariage, retourner chez leurs parents, pour leur 
offrir un repas ecumbira babo. 
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IV. Maladie, deces, enterrement 
1. Le mari, pere de famille, shabana 


a. Maladie. Si le Shabana est gravement malade, on met des 
mipfuzo (?) et de la menthe, & l’entree de la hutte et pres de l’oreiller 
du malade, pour empöcher les mauvais esprits bishwasi d’entrer 
et de causer la mort. 

On €crase un jeune bananier et des feuilles de rieinier, on depose 
ce melange sur la poitrine du malade, quand il n’a plus assez 
de forces, pour avaler de l’eau ou de la bouillie tres liquide kigayi. 

La femme et les membres de la famille, interdisent l’entree de 
la maison aux @trangers. On consulte le devin, pour connaitre la 


cause de la maladie : l’un ou l’autre esprit, ou un ennemi qui 


l’aurait ensorcele ou empoisonne. Cette consultation revelera 
aussi p. ex. si la propre femme ne l’a pas empoisonne, ou si elle a 
fait quelque chose pour se debarrasser de son mari. Le medeein- 
feticheur mushake, fournit des remedes magiques, qu’il fait avaler 
ou renifler par le malade, quantite d’amulettes ngisha, qui doivent 
le guerir ou le soulager. 


b. Deces. Quand le malade voit que sa fin approche, il fait 
venir ses fils et les membres de sa famille, pour leur faire ses adieux. 
Il leur dit : „Portez-vous bien, je meurs, je m’en vais rejoindre les 
nötres.” Il leur dit aussi quel chef ils doivent servir, et comment 
ils doivent faire le partage de ses biens. 

Si ses fils ne sont pas encore assez grands, pour se mettre au 
service du roi mwami, il les confie, avec leur m£re, & un de ses 
freres. S’il n’a pas de frere, il les confiera au chef, son legataire 
universel. 

Des que le moribond a rendu le dernier soupir, tout le monde 
se met & hurler et ä& pleurer. Ces cris et ces larmes sont parfois 
sinceres, et ils remplacent les lettres de faire-part, pour annoncer 
le deces dans toute la region. 

Pour prouver qu’on n’a rien fait qui puisse causer la mort, la 
femme, les enfants et tous les membres de la famille, viennent 
ä tour de röle frotter un peu d’huile sur le front du mort, et passer 
par-dessus le cadavre, en disant : „Si je t’ai fait quelque chose de 
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mal, que je meurs, que tu m’emportes aujourd’hui m&me.” Cela 
s’appelle etonga. 

On enleve au mort ses perles et ses bracelets. Le fils aine prend 
pour lui, ce que son pere porte au bras droit ; les autres prennent 
ce qu’il porte au bras gauche. 

La veuve et tous ses enfants deposent leurs colliers et leurs 
bracelets, les remplacent par des bandes d’ecorce noire de bananier. 


e. Enterrement. D’ordinaire on procede assez rapidement ä 
l’enterrement. Des amis creusent la fosse derriere la hutte du 
defunt. Le fils aine met un paquet de feuilles etuza dans la main 
droite du mort, en lui adressant les souhaits suivants : „Sois heureux 
dans le volcan, oüı s&ejournent les mänes, puisses-tu nous faire du 
bien, et ne pas nous causer de miseres.” Si le defunt ne laisse pas 
d’enfants, on lui met un caillou dans la main. 

On verse de l’eau sur la figure et les pieds du mort, on l’enroule 
dans une natte, on le depose dans la fosse, on delie les eordes qui 
entourent la natte, on comble la fosse. Cela fait, on place des 
ronces et des Epines sur la tombe pour la proteger contre les hyenes 
et les chacals, pour empeöcher aussi les sorciers de venir deterrer 
le cadavre, et lui enlever un doigt, un orteil, une meche de cheveux, 
pour en fabriquer leurs sortileges. 


d. Cas. particuliers. Si quelqu’un meurt foudroye, il doit &tre 
enterre par un feticheur mushake. Celui-ci peut garder tout ce que 
le mort porte sur lui, et en plus, comme paiement, on lui donnera 
une houe, une serpette et une chevre. 

Le cadavre d’un noye n'est pas enterre, mais seulement recouvert 
de terre et d’herbes, au cas oü il est mort depuis longtemps. Si la 
mort etait recente, on enterre le noye, mais sous le cadavre on 
place un tesson contenant de l’eau. On comble la fosse et dessus, 
on met un autre tesson avec de l’eau. De cette facon le noy& semble 
encore rester dans l’eau, l’esprit des eaux peut se croire encore 
en possession de sa vietime. 


e. Deuil mishibo. Apres le deces, toute la famille quitte la 
mortuaire, et s’installe dans une hutte, kicano, dans laquelle on 
fait du feu jusqu’ä la fin du deuil, qui dure quatre jours. Les amis 
et connaissances viennent presenter leurs condoleances, et apportent 
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de la nourriture et de la biere dite biere de la terre ou de l’enter- 
rement mampfu ya bitaka. 

Pendant tout le temps du deuil : 

I. On ne peut se servir d’une &cuelle pour prendre ses repas. 
La nourriture se sert sur un tesson de pot, de eruche, ou sur une 
feuille de bananier. 

2. Au lieu de dormir sur un lit, on se couche sur des feuilles de 
bananier, etendues derriere le foyer ahambali, la oü se tiennent 
les chevres. 

3. Pour se gratter, on doit se servir d’un couteau ou d’un bout 
de roseau. 

4. La veuve ne peut manger avec une femme qui a encore son 
mari. 

5. Defense de porter des perles ou des bracelets, sauf si on les 
entoure d’ecorce de bananier. 


6. La veuve ne peut prendre ses poux. 
2. La möere de famille, la mere du fils aine, nyabana 


a. Maladie. Quand la nyabana est gravement malade, son mari 
court consulter des devins, chercher des remedes, ramasser des 
amulettes, pour obtenir sa guerison. Le fils aine, le mpfula, fait 
pour sa mere comme il a et dit pour le shabana. 


b. Deces. La nyabana morte, son mari la couche dans une 
position commode, la recouvre de ses meilleurs habits, et lui met 
ses bijoux : perles et bracelets. On enleve les vivres qui se trouvent 


dans la mortuaire ; pere et enfants s’installent au kicano. Si pendant 


la maladie de la defunte, le mari s’etait livre & l’adultere, il ne 
pourrait se mettre au kicano, cela lui coüterait la vie. 

Le mari quitte tous ses ornements : perles, bracelets, et s’attache 
une bande d’&corce de bananier kirere autour du cou, aux poignets 
et aux chevilles. 

L’aine mpfula fait pour la nyabana, ce qui a ete dit A propos 
du shabana. 

Pour manger, le mari ne peut s’asseoir sur une natte. Lui et 
les siens sont tenus aux tabous miziro eites plus haut (cf. deces 
du .„shabana”). 














ce. Enterrement. La nyabana est enterree derriere la hutte. 


d. Cas special : mort d’une femme enceinte. Elle doit @tre 
enterree par le grand feticheur mushake. Au fond de la fosse il 
dispose une sorte de lit, pour que le cadavre ne touche pas la terre, 
car si les cheveux de la defunte touchaient le sol, toute la famille 
mourrait. 

Le mushake ouvre le ventre et sort l’enfant, qui sera enterre 
ailleurs. Les ornements de la defunte, la houe qui a servie pour 
creuser la tombe, appartiennent au mushake. Apres l’enterrement 
on lui donne une poule, qu’il mange dehors avec des bananes 
grillees. Comme paiement il recevra une chevre. 


e. Deuil. Pour la nyabana il y a quatre jours de deuil. Pendant 
ce temps 

l. le shabana doit manger sur un tesson ou une feuille de bananier ; 

2. il doit se coucher sur des feuilles seches de bananier ä l’endroit 
appel&e ahambali ; 

3. pour se gratter, il doit se servir d’un couteau ou d’un roseau ; 

4. il ne peut manger avec un homme qui n'est pas veuf comme 
lui. 


f. Mort du fils aine mpfula, des enfants puines et des femmes 


secondaires. Pour tous on observe quatre jours de deuil. Les parents 
prennent leurs repas sur un tesson, ou sur une feuille de bananier. 
Ils ne peuvent manger qu’avec des personnes qui ont perdu un 
enfant, ou qui sont veuf ou veuve. 


3. Sortir du deuil eshibuka 


a. Le cinquieme jour apres la mort du shabana, la veuve va 
jeter les cendres, balaie la maison. La veuve et ses enfants sont 
completement rases bapfubulwa. Quant aux femmes du harem, 
et leurs enfants, on leur enleve seulement une touffe de cheveux 
au-dessus du front. 

Le fils aine et sa femme vont se laver ä la riviere. Ils emportent 
les cheveux, qu’on vient de raser, et les jettent. Arrive pres de la 
riviere, l’aine mpfula doit se couper l’ongle du pouce et du gros 
orteil. Au retour, sa femme apporte un peu d’herbes et du bois ä 





brüler. L’herbe est mise sur le toit et le bois dans le foyer. Ils 
s’enduisent le corps de beurre ou d’huile, puis ils grillent des bananes 
avec de la viande. Ils en ecrasent une petite quantite et la jettent 
& terre. Ils mangent le reste, en erachent un peu sur le tesson, 
qui a servi d’assiette pendant le deuil, et vont le jeter. 

On prepare un repas, et toute la famille mange ensemble. Le 
lendemain la nyabana balaie la maison, pr&epare deux repas : l’un 
pour elle et la famille du defunt, l’autre pour les amis et connais- 
sances. 

On apporte un pot de biere de l’enterrement mampfu ma luzikiro. 
Tous en boivent ; ils prouvent bakitongamo qu’ils ne sont pour 
rien dans le deces du shabana, en disant : „Si quelqu’un garde du 
poison pour tuer une tierce personne, si quelqu’un est alle chercher 
des remedes pour tuer le shabana, que cette biere le tue, que le 
shabana lui arrache l’äme.” 

On apporte un coq, on lui coupe la t&ete, on le läche, pour que 
par ses soubresauts, il indique celui qui aurait cause la mort du 
shabana. Sans &tre plume, le coq est grill& sur un petit feu, fait 
avec le bois, qui servait d’oreiller au defunt. Quand le coq est & 
point, les hommes le mangent. Les femmes et ceux qui auraient 
cause du mal au shabana ne peuvent en manger. 

Le kyabeshe (1) ayant regu un petit cadeau de 1 fr. ou de 0,50 fr., 
monte sur le toit de la maison et enleve le toupet muwutu (2). 
Ainsi tout le monde saura que le maitre de la maison n’est plus. 
On brüle le muwutu. 


b. Pour la nyabana il y a quatre jours de deuil. Le cinquieme 
on sort de la mortuaire tous les ustensiles et tous les meubles, 
et le pere en fait le partage. Si la nyabana a laisse une fille, son 
pere lui donne toutes les perles de la defunte. Le restant, il le 
distribue comme bon lui semble. Le mari et les enfants de la nyabana 
sont completement rases. 


(1) Kyabeshe, ami special, qui peut insulter grossierement, sans qu’on ne 
lui en veuille. 


(2) muwutu, e’est un bois entoure d’herbes, qu’on fixe comme une petite 
tour, au sommet de la case qu’on vient de construire. Celui qui construit une 
maison, ne peut pas dire qu’il a trouve un muwutu, sans quoi il mourrait. Il 
porte ce bois sans rien dire, et le met en place quand on couvre la maison. 
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On prepare pour le mari un peu de nourriture kanyungu liko. 
Il mange cela tout seul, apres il pourra manger avec les autres. 


4. Sacrifice aux mänes du defunt epfutatula 


Quatre semaines apres le deces, un sacrifice est offert aux mänes 
du defunt. Si c’est le shabana qui etait mort, le sacrifice est offert 
par le fils aine ; si c’est la nyabana qui etait decedee, la fille ainde 
devra offrir le sacrifice prescrit. Tout le monde doit boire de la 
biere offerte. Le kyabeshe sacrifie un coq ou un bouc ou un taureau 
laisse par le defunt. S’il avait laisse un mouton on l’Echangerait 
contre un boue. 

D’apres les Bahunde quand quelqu’un meurt, son esprit muzimu 
se rend chez les mauvais genies bishwasi, qu’on n’honore pas 
par des sacrifices ou des offrandes, ou bien il va errer dans des 
regions Eloignees. 

Quand on offre ce premier sacrifice epfutatula aux mänes du 
shabana ou de la nyabana, le fils aine ou la fille ainee agite des 


clochettes, comme pour appeler le muzimu, en m&me temps on 


dit : „Si tu es alle a Tongo (nom d’un volcan & l’Ouest de Rutshuru) 
ou bien au Mulera (region au Nord du Rwanda), reviens de suite 
au village, quitte la pleine herbeuse, rentre a la maison.” Tout 
cela est fait pour que le muzimu du defunt, leur soit favorable, 
les protege contre les malheurs et les mauvais esprits. 

Si on omettait le epfutatula, le muzimu du mort ne tarderait 
pas de revenir avec les bishwasi pour tuer les siens. 


Tabou qui touche un des conjoints ihano. 
Si le mari s’adonne ä& l’adultere et que 
a. sa femme est gravement malade, il ne peut rentrer dans la 
maison, tant qu’elle n’est pas guerie ; on attache ä la malade une 
amulette, dite des amusements ngisha ya masima pour empecher 
qu’elle ne meure, ä cause de la meconduite de son mari. 

b. sa femme meurt, il ne peut l’enterrer, ni m&me la voir sortir 
de la maison, ou assister ä l’enterrement. 

Si la femme s’adonnait & l’adultere et que 

a. son mari est gravement malade, elle ne peut rentrer au logis, 
avant qu’il ne soit gueri; on donnera au malade un ngisha ya 
masima ; 
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b. si son mari meurt, elle ne peut assister & son enterrement, 
ni s’asseoir pres du feu, quand on brüle le bois qui servait d’oreiller 
mishego. 


5. Heritage et succession elya mwandu 


elya mwandu, manger l’heritage, heriter. 


Le fils aine mpfula herite de tous les biens laisses par son pere. 


Si le mpfula est mort, l’'heritage passe au frere puine ou ä la famille. 
Si toute la famille est @eteinte, les biens du defunt deviennent la 
propriete du roi Mwami. 

On partage les biens selon les desirs du defunt, mais un proverbe 
dit : Bunu bwasigaga mwandu bute bo bunagabawo, la bouche qui 
laissa l’heritage, n’est pas celle qui distribue les biens laisses. Quand 
on partage un heritage, on ne tient guere compte des dernieres 
volontes du defunt. 

Si le mari meurt sans enfants 

la ou les femmes et les biens laisses deviennent la propriete 
de son frere aine, ou ä son defaut, du frere puine, ou d’un cousin 
germain. 

S’iln’y a ni frere, ni cousin germain, la ou les femmes et les biens 
du defunt reviennent au Mwami. Celui-ci donnera la ou les femmes 
acquises ainsi, ä ses serviteurs bapfuku. 

S’il laisse des enfants 


a. encore petits, le fils aine deviendra le chef de la famille ; 
en attendant que ce fils soit grand, le frere aine du defunt fera 
fonction de tuteur ; souvent la veuve ne veut pas aller chez son 
beau-frere, elle reste alors avec ses enfants ; 

b. mais rien que des filles, et s’il n’y a pas d’oncle ou de cousin 
germain qui puisse s’en occuper, la femme et ses enfants appar- 
tiennent au Mwami. 


6. Installer ou introniser le fils aine eyimika empfula 


eyima, succeder au pouvoir, heriter ; 

eyimika, introniser, reconnaitre comme successeur ; 

eyimika mwami, introniser le successeur du roi defunt ; 

eyimika mpfula, reconnaitre le fils aine, comme successeur 
chef de famille. 








En presence de la famille, des amis et connaissances, on procede 
ä l’installation du fils aine mpfula. 


Sur des nattes etendues devant la maison, on expose tout ce qui 


appartenait au pere defunt : lance, serpette, arc et fleches, bouclier, 
bracelets et anneaux qu’il portait aux mains ou aux pieds, colliers 
de perles, ete. On amene aussi tout le betail qu’il laisse : vache(s), 
chevres, moutons, poules. On ne peut rien cacher, pas meme le 
chien s’il yen a un, sans quoi le mpfula et tous ses freres et seurs 
mourraient phtysiques epfa buhutale. 

On remet au mpfula la lance et la serpette muhoro, on le revet 
des colliers, perles et bracelets, que son pere portait. On lui donne 
le nom de son pere. 

Desormais il remplace le defunt, comme chef de la famille, c’est 
lui qui commande, qui dispose du betail gros et petit, qui devra 
aider ses freres pour leur mariage, et qui doit acquitter les dettes 
de son pere. 





TWEEDE LINGOMBE-VERTELSEL 


door H. vax THIEL, Mill Hill 


likua li köbä na kundu 


1 köbä na kundu bäpandä liküa lipele män£. 
2 busä bömsti kundu adöi pembo ädi köbä. 


3 kö’yö amobonjei na sangä e swi ko na bibäka bi makand> 
saambo. 


4 kundu atän&ä mosepi mon£ne ädi köbä. 

5 ko asö ayäni ä ngando e nde na sakölä ä mol&ma. 

6 p&’köka ngang>, asiä masü mäsätö, kundu na bali bä nde 
bäba& bäsombi na ikinä pembo ädi köbä. 

7 iyö abäsepä, asö abäbonjei na biomba bi manä biba& ko na 
k5k5 bäsäto. 


KONGOLESE WOORDKUNST 


De Vriendschap van de Schildpad en de Havik 


I De Schildpad en de Havik sloten vriendschap. 

2 Op zekere dag kwam de Havik bij de Schildpad op bezoek. 

3 En deze schonk hem een mand vis en zeven trossen bananen. 

4 De Havik ondervond grote vreugde bij de Schildpad. 

> En hij ging terug naar zijn dorp, blij van hart. 

6 Niet lang daarna na drie dagen kwam de Havik 
zijn twee vrouwen weer bij de Schildpad op bezoek. 


met 


7 Zij was blij, zij schonk hun twee kruiken wijn en drie kippen. 


.—— 
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8 ayä busä, köbä äselingöjä kundu, ämoiseä na likongö na 
ngwaä ko na dino li swa limati. 

9 äbeng&ä kundu boyäna, abei köbä, asö abali na nd6 seelejä’bö : 

10 „mbi nasä we bodi liküa, mbi bodöäkä ädi we, &kiä na we 
bodöa ädi mbi nd&?” 

11 ekähia köbä ämaanä ä mol&ma tina e liwajä liminä, asö 
amosombeji’bö : 

12 „yänä, pümä nadöädeä ä ngando e we.” 

13 kundu amoanöi’bö : 

14 „obwäni boimea ädi mbi na ye? öditi na binama bi boiwea 
ko öditi na mapäpülapu mä bopimboa, na ngang> ohönddeä na ye?’ 

15 ökä köbä : „najebi söti, &kähia pümä män£ tömadaä na edingä 
e mbji.” 

16 kundu ayäni. köbä adiki nogang>, abei mwä’nde asö abali 
na nd&’bö : 


8 Toen het dag was, hielp de Schildpad de Havik reisvaardig 
maken, zij gaf hem (ten afscheid) een speer en een mes en een lui- 
paardetand. 

9 Toen de Havik op het punt stond weg te gaan, riep hij de 
Schildpad, hij sprak tot haar plagerig : 

10 Ik en jij, wij hebben vriendschap gesloten, ik kom dikwijls 
bij jou, wat belet je eens bij mij te komen? 

11 Maar de Schildpad dacht in haar hart na over de betekenis 
van deze vraag, ze antwoordde hem aldus : 

12 Ga, morgen zal ik bij je aan huis komen. 

13 De Havik antwoordde zo : 

14 Hoe kun je bij mij geraken? Je hebt geen poten om te klimmen 
en je hebt geen vleugels om te vliegen, hoe zul je er in slagen? 

15 Hoor de Schildpad : Ik weet hoe, morgen zul je met mijn plan 
zijn (mijn plan kennen). 

16 De Havik ging heen. De Schildpad bleef achter, ze riep haar 
kind en zei aldus : 
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17 „tömbäni, kandäni mobomb>, ko bakeäni 6 diko li etöndö.” 

18 kundu äkamädeädöa balä na nd& : „köbä äk&bi bobengi bö 
hiö masü mäba6, ko injä töma eobol6i’y6.” 

19 p&’köka kundu adöi, abei köbä, 6kä’yö’bö : „köbä & !” 


20 ökä mwänä’bö ; „omopusäi, äktbi ä bobengi, injä töma 
eobolei’yö.' 


21 aökä kundü’böa, abaköi mobomb> ko ayäni nä’mö. 
22 aimeä’yö, bali bä nd& bäkakimöi ko bäbali na nde’bö : 
23 „ode& bohüla mbäläkä bo?” 


24 kundu abäsombeji’bö : „napusäi köbä ä bobengi bö his ko 
aboleini tömä’ye.” 


17 Neem me, maak een mobombo (1) van me en leg me op het dak. 

18 Als de Havik morgen komt, zeg dan : De Schildpad is voor 
twee dagen op jacht, zie hier (is) de toma (2) die zij voor je opzij 
heeft gelegd. 

19 Niet lang daarna kwam de Havik, hij riep de Schildpad, 
hoor hoe hij riep : Schildpad ! 

20 Het kind antwoordde : Je hebt haar gemist (ze is niet thuis), 
ze is op jacht gegaan, zie (daar ligt) de toma die ze voor je bewaard 


heeft. 


21 Toen de Havik dit hoorde, nam hij de mobombo en ging er mee 
weg. 


22 Thuis gekomen, waren zijn vrouwen verbaasd en ze zeiden tot 
hem aldus : 

23 Wat ben je vlug terug? 

24 De Havik antwoordde hun : Ik heb de Schildpad niet thuis 
getroffen. Zij was op jacht en heeft deze toma hier voor mij bewaard. 


(1) mobomb> : wat voedsel in een groot koolo-blad verpakt. 
(2) töma : vlees van de eerste dag van de jacht. 





25 ibö bälösji töma ko bäsö bäkakimöi na bokakimoa miänt 
atne’bö köbä Ö tei. 

26 kundu na bali bä nd& bämosepä mosepi mö diko-diko. 

27 ökä kundü’bö : „maninga köbä, ootömbi jöno nda?” 

28 ökä’yö’bö : Öl£jek&bi nitaimeä jöno, iyö ko te mbi?” 

29 na ngangd kundu amobonjei na titö bänei, gbela bäba& na 
singapopo bäba£. 

30 köbä na gbeke amosombeji’bö : „äkadöe we ädi mbi, nakao- 
bonje& na miä mä mongandi, ko mbi näkadöä ädi we öko ä modöa 
mö mbangi, libonja liminä gbela na singapopo? &tabongs na ikinä 
mbi nasä we böfnge liküa, moj5 mö we odi moto mobe. 

31 dümbäni nase ä mägbakäninga, nädonge’yä ä mitä na ma- 
ngbete mä we.” 


25 Zij (de vrouwen) maakten de mobombo open en zij verschrokken 
zeer toen zij zagen dat de Schildpad er in zat. 

26 De vreugde, die de Havik en zijn vrouwen voelden, was zo 
maar ‚een gedeeltelijke vreugde (gemaakte vreugde). 

27 En-de Havik zei : Schildpad, kind van mijn moeder (1), wie 
heeft je hier gebracht? 

28 Hoor wat zij antwoordde : Je dacht dat ik niet hier zou geraken, 
wie (is) dit hier, ben ik het niet? 

29 Toen gaf de Havik haar vier dieren als beloning : twee hage- 
dissen en twee veldmuizen. 

30 Maar de Schildpad antwoordde kwaad : Als jij bij mij komt, 
dan geef ik je lekker eten, en nu ik voor het eerst bij jou kom, (bestaat ) 
het geschenk (wit) hagedissen en muizen? Het past niet dat ik en 
jij nog vriendschappelijk met elkaar omgaan, jij bent een slecht mens. 

31 Gooi me naar beneden op het gras, ik wil weg van je gespot 
en je geplaag. 


(1) maninga : kind van mijn moeder : De Ngombe spreken elkaar aldus 
vaak vriendschappelijk aan. 
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verschiinen op het appel. 


zen gereed 


N vomb: 
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32 ibd6a kundu amopinöji, amodümbi nase ku-u ! 

33 ko köbä ayäni ä ngando e nd£. 

34 atitanegji denga li nde lisüsu asö ko abäjebeji bobe bo meko 
botäneä’yö ädi kundu. 

35 baösä kundu dosä ko bäsö bäsii köbä ätafng£ na ikinä liküa 
na nde. 

36 moto o polosö t’äy& löba£. 


32 De Havik stiet haar (wit de boom) en wierp haar naar beneden 
met een plof. (Het woordje ku-u — zie Lingombe-tekst — is een 
onomatopee.) 

33 En de Schildpad ging terug naar haar dorp. 

34 Zij liet al haar familieleden komen en wertelde hun van de 
slechte dingen die zij ondervonden had bij de Havik. 

35 Zij keurden (het gedrag) van de Havik af en verboden de 
Schildpad nog langer vriendschap met hem te sluiten. 

36 Een bedrieger eet geen twee dingen (wordt niet voor een tweede 


keer goed onthaald ). 


Kongo-Overzee XVII, 2 — 11 
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NOTA OVER HET NGBANDI 
ALS VOERTAAL IN UBANGI 


door p. BENJAMIN LEKENS, OÖ. M. Ü. 


(Ingediend op de vijfde vergadering van de Commissie voor Afri- 
kaanse Linguistiek, Tervuren, 14. Maart 1951.) 
I. 515.000 van de 525.000 bewoners van Belgisch-Ubangi 

bedienen zich in hun omgang van een Soedantaal ; de overige 

10.000 spreken een Bantoetaal. 

Nochtans dient opgemerkt dat van de eerste groep (zij die thans 
een Soedantaal bezigen) velen oorspronkelijk Bantoe waren en 
dus een Bantoetaal spraken. Nooit hebben we het tegenovergestelde 
opgemerkt ; we hebben geen enkele Soedanstam kunnen ontdekken 
die, met de tijd, een Bantoetaal als zijn gewone omgangstaal zou 
aangenomen hebben (1). 

Onder die 10.000 Bantoenegers zijn te vermelden 

I. de Ngombe, het grootste deel van die Bantoegroep ; 

2. de Gezo of Pakebeti ; 

3. een kleine groep Pygmeeen (+ 250). 

Haast al die Bantoenegers kunnen een Soedantaal, inzonderheid 
het Ngbandi, spreken of verstaan ze. 


II. De Soedantak omvat ‚de volgende groepen 
de Banda, de Ngbaka, de Ngbaka-Mabo en de Furu-Bagilo. 

Onder deze groepen mogen we zonder twijfel de Ngbandi de 
invloedrijkste, ofschoon niet de talrijkste, noemen ; 


de Nebandi, 


hun aantal 
gaat iets boven de 100.000 en ze bewonen haast alle de noordelijke 


hoek van Ubangi. Twee andere Ngbandi-groepen verblijven in 
het zuidwestelijk gedeelte van Ubangi. Deze twee groepen hebben 
het zuiverst het oer-Ngbandi bewaard. Bij de eerste, de grootste 


(1) Een taalkaart van het Ubangi-gebied (door P. R. Mortier) vindt men 
in Kongo-Overzee Ill (1937), p. 212. 
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groep uit de noordoostelijke hoek, ontstond in de loop der tijden 
een vereenvoudiging van de taal, die het felst werd doorgedreven 
in de streek van Abumombazi. Deze taalvereenvoudiging bestaat 


in het wegvallen van zekere lettergrepen, waarvan de toon echter 
niet wegvalt, maar overgedragen wordt op en samenvalt met de 
overgeblevene lettergreep. Dit worde door volgende voorbeelden 
duidelijk gemaakt 

In het Westen : dek5 bijl ; in het Oosten diöd-'d3 ; 

zükü dalen ; " zü ; 
lek& roerloos zijn (water) ; " le ; 
kändiä toch, kändä ; “ kä. 

Weliswaar bestaan er in Oost-Ubangi, zoals overal elders, 
plaatselijke gewestspraken ; zij bevatten enkele woorden die 
alleen in sommige dorpen gebruikt, toch door allen begrepen 
worden. 

Men mag gerust zeggen dat het Ngbandi (of het Sango, een 
afkooksel van het Ngbandi) over geheel Belgisch- en Frans-Ubangi 
verstaan wordt, tot diep in het Tsjaad-gebied. Door Sango moet 
verstaan worden de taal der Ngbandi-Sago-roeiers uit de streek 
van Banzystad, die de Ubangi-rivier op en af varen, in aanraking 
komen met al de oeverbewoners en die aldus deze laatsten hun 
taal hebben kunnen opdringen, maar op hun beurt veel woorden 
uit de talen der oeverbewoners hebben overgenomen. 

Het Ngbandi of Sango is bovendien de verkeerstaal der Blanken 
en inboorlingen in Frans-Ubangi. Het Sango was tot voor een 
dertigtal jaren ook de gewone voertaal bij de Blanken in Belgisch- 
Ubangi ; langzamerhand echter werd hier het Sango door het 
Lingala verdrongen. 

Over het Ngbandi verscheen 

P. BEnJamın LEKENS, Spraakkunst der Ngbanditaal (Brugge 
1923, K. Beyaert). Een handwoordenboek Frangais-Ngbandi zal 
weldra in de „Kongo-Overzee Bibliotheek” verschijnen. Een groot 
woordenboek N gbandi-Nederlands-Frans ligt in handschrift klaar. 

A. Burssens, De Klinkerphonemen in het Ngbandi. Kongo- 
Overzee II, 5 (Juni 1936), blz. 257-270. 

Over het Sango : G.-H. BrRAcHIEL, Vocabulaire Sangho, Haut 
Oubangui (Paris 1909, J. Boyard). 








J. Cartoc’H, Vocabulaire et elöments de grammaire frangais-sango 


et sango-francais, langue commerciale de !’ Ubangi-Chari (Paris 1911). 

E. VERBRUGGE, Schets van de oorspronkelijke taal der Sango- 
Bangostammen (Ledeberg z. j.). 

We zijn de mening toegedaan dat het Ngbandi als ofliciele 
voertaal van geheel Ubangi zou kunnen erkend worden, zonder 
dat, over het algemeen, grote bezwaren van de andere Soedan- 
of Bantoestammen, zouden naar voren gebracht worden, daar 
zij zelf het Ngbandi de „taal van de chef” noemen en er fier op 
zijn ze te kunnen spreken. 

Wat de schrijfwijze van het Ngbandi betreft, hebben wij in 
Ubangi niet de taalconflieten gekend die in andere gewesten opge- 
rezen zijn, waar missionarissen van verschillende orden of congre- 
gaties, met dezelfde taal te doen hebben, maar ze verschillend 
neerschrijven. Wij stonden in het Ngbandi-gebied met missio- 
narissen uit eenzelfde orde, en hebben dan ook gemakkelijk de 
schrijfwijze kunnen vastleggen. De EE. PP. Kruisheren hebben 
rond 1925, voor het christelijk onderwijs, ook het Ngbandi aan- 
genomen, doch we vernamen tot nog toe niet dat zij een andere 
schrijfwijze dan de onze zouden gebruiken. 





HET OFFER VAN ITOTA (II) 


door H. van THuıeL, Mill Hill 


Met foto’s van Br. Herbert Sanders 


vn 


Toen Ngandohula een jaar of vijf oud was, mocht hij gaan 
waar hij wilde. Gewoonlijk ging hij met zijn vriendje Kitonga 
en nog een paar andere jongens naar het bos. En zoals kinderen 
gewoon zijn in hun spel na te bootsen, alles wat grote mensen 
plegen te doen, zo konden ook Ngandohula en zijn vriendjes, 
elk met een stuk hout in de hand, zich geruime tijd aangenaam 
bezighouden met boskappen en dit op het regelmatig rhythme 
van dezelfde liedjes, die de vrouwen zongen bij het kappen. Een 
andere keer zouden zij 'n stuk of drie termietenheuveltjes bij elkaar 
slepen en er een oude kookpot op zetten. Dan gingen zij maniok 
koken, zoals zij dit hun moeders elke avond zagen doen. De knapen 
wikkelden stukjes hout in blaren en legden ze @een voor @en in 
de kookpot. Inmiddels werd de jongste om brandhout en vuur 
gestuurd. En als deze na enige tijd met wat droog hout en een 
paar stukjes smeulende houtskool terugkwam, werd hij door de 
„moeders” met de gebruikelijke standjes opgewacht, omdat hij 
te lang was weggebleven. Dan werd het hout tussen de termieten- 
heuveltjes gelegd en met de kooltjes vuur aangemaakt. Met hun 
allen lagen zij op hun buikjes uit alle macht te blazen om het 
vuur aan te wakkeren, tot de rook hun in de keel kroop en zij 
kuchend en met tranen in de ogen weer overeind gingen zitten. 
Brandde het vuur eenmaal, dan gingen zij rustig zitten wachten 
tot de „maniok” gaar was en riepen „Sa! Sa!” tegen de kippen, 
die zij in hun verbeelding reikhalzend en met steelse blikken de 
pot zagen naderen. 

Maar het liefst gingen zij op jacht. Stokken waren de lansen 
en een paar opgerolde lianen de netten. Zodra zij de netten 
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spannen hadden, stelden zij er zich in een halve eirkel achter 
op en begonnen langzaam vooruitlopend het wild op te jagen. 
Een „ngongolo”, een millioenpoot, moest gewoonlijk doorgaan 
voor wild. Onder woest geschreeuw wierpen zij hun puntige stokken 
in het kronkelende lijf van het insect en riepen blij en vol geest- 
drift : „Hier is ons beest ! Hier is ons beest ! We zullen vanavond 
vlees eten !” 


“en millioenpoot ! Ngandohula en zijn vriendjes wisten nog niet 
dat een millioenpoot niet mocht gedood worden, zelfs niet aan- 
geraakt. Alleen als een millioenpoot op een ongewenste plaats 


kroop, mocht hij met een stokje worden verwijderd, waarna de 
persoon die hem verwijderd had, op de grond moest spuwen. 
Maar de jonge jagers kenden deze voorschriften niet. Zij leefden 
vrij en gelukkig, en hun leven werd nog niet vergald door het 
nakomen van een niet te tellen aantal taboe’s en voorschriften. 

Thuis was Ngandohula een echte deugniet. Soms kon hij zijn 
moeder om eten vragen ; kreeg hij het niet direct, dan ging hij 
eerst wat zitten pruilen en zei 

„Wacht maar tot tata thuiskomt, dan zeg ik dat mijn maag 
honger heeft en dat ik geen eten krijg.” Hij kon in een plensende 
regenbui blijven staan en er niet aan denken op het geroep van 
zijn moeder naar binnen te komen. Hij wilde dan beslist dat 
Tiambe’ hem kwam halen en ook nat werd. 

Itota en Tiambe besteedden weinig tijd aan de opvoeding van 
hun kind. Naar hun mening was hij nog te jong om onderricht te 
worden : hij had nog geen „bowei”, geen verstand. Gebruikte 
Ngandohula een of andere krachtterm, die hij van grote mensen 
had geleerd, dan lachte zijn vader luid : „Ngandohula is een man 
geworden !” Zijn moeder verdroeg bijna alles van hem, zolang 
hij maar geen kalebas brak of een van haar met zorg gekweekte 
tabaksplantjes vertrapte, want dan was zij in staat hem in haar 
woede half bewusteloos te slaan. 

Als Tiambe ging vissen, nam zij Ngandohula gewoonlijk mee 
en terwijl zij met takken, gras en modder een beekje afdamde en 
met haar dicht-gevlochten mandje het water uit het afgedamde 
gedeelte schepte, vertelde zii Ngandohula de fabel van de kikker 
Iluku en het kleine visje Ekokoto 
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Ekokoto en Iluku gingen vissen. 

Toen zij bij het viswater gekomen waren, zagen zij veel vis. 

Zij zetten hun manden neer. 

Iluku ging aan de kant zitten en zij ging het water niet in. 

En zij bleef maar zitten. 

Toen ging Ekokoto alleen aan het werk. 

Zij begon het water af te dammen. 

Na een poosje zei ze: „Iluku, kind van mijn moeder, (1) kom laten 
we samen afdammen, twee handen wassen elkaar, laten we elkaar 
helpen, straks zal het te warm zijn om af te dammen.” 

Iluku zei : „Ekokoto, ik moet even een zandvlo tussen mijn 
tenen verwijderen, ik kom, de dag is nog lang.” 

Toen Ekokoto klaar was met afdammen, nam zij haar mandje 
en begon water te scheppen. 

En zij riep : „Iluku, kom laten we met twee mandjes scheppen, 
of is het soms geen vreugde elkaar te helpen? Als de ene hand niet 
mild is voor de andere, hoe zullen ze dan beide gewassen worden ?” 

Maar Iluku zei : „Ekokoto, ik moet even een zandvlo tussen 
mijn tenen verwijderen, ik kom, de dag is nog lang.” 

Ekototo schepte alleen en het beekje kwam droog te liggen. 

Toen kwamen de vissen uit de modder te voorschijn. 

Zodra Iluku de vele vissen zag, kwam zij vlug mee helpen doden. 

Maar Ekokoto zei niets. 

Samen doodden zij de vissen. 

Zij waren klaar met doden en brachten de manden met vis aan 
de kant. 

Iluku dacht : „Wij zullen allebei evenveel vis eten.” 

Ekokoto verdeelde de vis en gaf Iluku slechts een klein gedeelte. 

Toen Iluku zag dat zij zo weinig kreeg, wilde zij er niets van 
hebben. 

En Ekokoto nam alle vissen, deed ze in haar mand en ging er 
mee naar huis. 

Iluku ging naar de rechters van het dorp. 

En de rechters van het dorp gaven Ekokoto gelijk en Iluku 
kreeg ongelijk, omdat zij het kind van haar moeder niet geholpen 
had. 


(1) De Ngombe spreken elkaar dikwijls vriendschappelijk aan met 


„kind van mijn moeder” ook al zijn ze geen familie van elkaar. 








Ook vertelde Tiambe de fabel van de moeder die met haar kind 
op visvangst ging en hoe, terwijl zij bezig was met afdammen, de 
grote zwarte aap, Ingambu, uit een boom naar beneden was ge- 
komen en haar kind gegrepen had. De moeder die het kind had 
horen huilen en gezien had hoe de aap haar kind meenam, moet 
gedacht hebben : „Ingambu heeft mijn kind meegenomen om er 
mee te spelen, straks als ik naar huis ga, zal hij mij het kind terug- 
geven.” Maar toen zij naar huis wilde gaan, was Ingambu nergens 
meer te zien. Hij had haar kind meegenomen. 

Deze fabel vertelde Tiambe opzettelijk om er telkens bij het 
zware werk aan herinnerd te worden, dat zij haar kind niet uit 
het oog moest verliezen. Ngandohula zelf hield niet van deze 
naargeestige fabel en telkens als hij geritsel hoorde in de kruinen 
van de bomen boven hem, keek hij angstig omhoog en was hij 
bevreesd, dat de zwarte aap Ingambu zou komen om ook hem 
te halen. 

Toen Ngandohula voor de eerste keer met zijn moeder van de 
visvangst terugkwam en mensen, die zij tegenkwamen, hem vroegen 
of hij veel had gevangen, had hij opgetogen uitgeroepen 

„Ja, we hebben veel gevangen !” 

Bij die gelegenheid had zijn moeder hem eens terdege onder- 
handen genomen. „Domoor !” had zij kwaad uitgeroepen, „zou 
je soms graag hebben, dat het hele dorp straks met ons komt 


meeeten? Als de mensen vragen of we veel gevangen hebben, 

moet je altijd antwoorden : Neen, we hebben niets gevangen. 

Verstaan?” Daarom antwoordde Ngandohula in het vervolg, als 
=} > 


de mensen hem nieuwsgierige vragen stelden omtrent de vangst, 
met een geveinsde teleurstelling in zijn stem : „Neen, we hebben 
niets gevangen, een paar kleine visjes, meer niet.” 

En dan lachten de mensen luid en zeiden prijzend : „Ngandohula 
is een momi, een man, hij weet hoe hij moet antwoorden.” 


Op een middag kwam Ngandohula huilend uit het bos. Zijn 
opgehouden linkerhand zag rood van geronnen bloed en ook over 
zijn arm liepen grillige donkere lijnen, getrokken door traag 
vloeiende bloeddruppels. 

„Mijn kind, wat is er?” riep Tiambe verschrikt. 

Ngandohula ging naast zijn moeder zitten en wees naar zijn 
vinger. 
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„Ik ben gewond.” 


„Gewond? Laat zien !” 


Tiambe rukte het blad weg dat om de wijsvinger zat en bekeek 
de wond. Met een stokje duwde zij de droge bloedkorst opzij om 
te zien hoe diep ze was. Het topje was van de vinger afgeslagen 


en de nagel hing er los bij. 

„Mijn kind !” riep Tiambe ontdaan, „wie heeft dat gedaan?” 

„Kitonga !” huilde Ngandohula. 

Weer bekeek Tiambe de wond die opnieuw begon te bloeden. 

„Kitonga zeg je, en wat heb je terug gedaan?” 

„Niets !” 

„Wat? Je hebt niets terug gedaan? Kitonga heeft je een vinger 
afgeslagen en jij hebt niets terug gedaan? Schaam je je niet? Of 
ben je soms geen man? O, had ik toch nooit zo’n zwakkeling ter 
wereld gebracht !” 

„Kitonga heeft het niet met opzet gedaan !” 
„Wij waren aan het boskappen met echte messen en toen raakte 


snikte Ngandohula. 


het mes van Kitonga mijn vinger. Hij deed het niet met opzet !” 

Maar Tiambe luisterde al niet meer. Zij greep een mes en spoedde 
zich naar het bos om helende kruiden te zoeken. 

Toen Itota die avond ook de wond „bekeken” had en Tiambe 
weer begon te jammeren over het „zwakke” kind dat zij het leven 
had gegeven, beval Itota haar te zwijgen. Hij zei : „Een man 
heeft de raad van een vrouw niet nodig. Mijn zoon is een man, 
hij weet zelf wel wat hij doen en laten moet.” 

En Ngandohula zat stilletjes bij het vuur en hij verdroeg de 
pijn van de bijtende medieijn. Hij dacht : „Hoe zal ik wraak kunnen 
nemen op mijn vriendje? Hij deed het toch niet met opzet?” 


vIn 


Ipaka was maar een klein dorpje en zijn inwoners waren nog 
slechts weinig met de „beschaving” in aanraking gekomen. De 
hutten lagen in groepjes bijeen in het lommer van ruisende palmen 
en in de onmiddellijke nabijheid van de eeuwige wildernis met 
haar verschrikkingen en geheimen. 

Op een van de vele speurtochten door het dorp hadden Ngando- 
hula en zijn vriendjes het huis van Ngangela, de medicijnman, 
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ontdekt, kenbaar aan de trossen griezelige amuletten, die aan de 
kolommen van de veranda-palen hingen, en hoewel de jongens 
niet wisten, waartoe al die potscherven, vezelbossen, harige apen- 
staarten en luipaardeklauwen moesten dienen, toch weerhield 
een ingeboren vrees hen die geheimzinnige dingen aan te raken. 
Ngangela zelf hadden zij maar &ön keer gezien, toen hij steunend 
op zijn stok uit het bos kwam. En zij waren zö geschrokken van 
zijn skelet-mager, diep voorovergebogen, misvormd lichaam en 
zijn loerende blik, dat zij het op een lopen hadden gezet. 

In het dorp was ook Yakobo gevestigd, de enige man in Ipaka 
die geen staatswerk behoefde te doen, omdat hij de „molehi”, de 
catechist van de blanke fafa was. Hij woonde in een ordentelijk 
huisje vlak bij een groot lemen gebouw, waarin hij de christenen 
van het dorp op Zondagen samenriep om er met hen te bidden. 
Zo om de maand kwam de blanke fafa zelf op zijn fiets naar Ipaka 
om er, wat de christenen noemden een „misa” te doen. Hij droeg 


dan vreemde, mooie kleren. Door een van de grote open ramen 


had Ngandohula dikwijls de mysterieuze handelingen van de 
priester gevolgd, maar hij had er nooit iets van begrepen, ook van 
de „eleho”, de preek niet, die de blanke fafa na afloop van de mis 
hield, maar des te meer begreep hij, dat die blanke fafa met zijn 
grijze baard en vriendelijke ogen een goed man was. Hij had 
Ngandohula zelfs een keer over zijn kroeskop gestreken en hem 
gezegd dat hij, als hij wat groter was, op school mocht komen. 

Op school! Ngandohula zou niets liever doen. Verschillende 
keren per jaar zag hij de jongens en meisjes van de missiescholen 
in de ver afgelegen missiestatie naar huis komen voor een „‚liheme”, 
een rust. De jongens liepen dan dagen aaneen met strakgestreken 
plooien in hun khakibroeken te nietsnutten. Ja, die jongens van 
de missieschool waren in Ngandohula’s oog weliswaar vreemde, 
maar niettemin benijdenswaardige lui. De meesten gingen nooit 
mee op jacht en namen weinig aan het dorpsleven deel en som- 
migen waren zelfs zo brutaal om in de stoel van hun vader te 
gaan liggen met een boek voor zich, waaruit zij hardop woorden 
en zinnen lazen, die niemand verstond, omdat het boek een „buku 
e Palase”, een Frans boek was. 

Ook de meisjes die kwamen „rusten”, zag men zelden werken ; 
wel droegen zij vele en mooie kleren, omdat aanraking met de 
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beschaving hen zö „zedig” had gemaakt, dat zij zich zouden scha- 
men er bij te lopen als de overige vrouwen van het dorp. 


Verder was er Ndelo, een ongelukkige broodmagere kerel, die 
altijd over zijn hele lichaam beefde. Ndelo had zijn verstand ver- 
loren met hennep roken en hij kon uren aan een stuk met een 
knuppel tegen een boom staan beuken, tot het zweet hem van het 
lichaam droop. Hij was dan zogenaamd aan het boskappen. Toch 
was het een goedaardige vent die met zich liet sollen. Nooit zou 
hij ook al mocht hij af en toe eens driftig worden en een paar 
plaaggeesten tierend achterna hollen zijn stok opheffen om te 
slaan. 

Naast de smid, die lanspunten en kunstig bewerkte siermessen 
maakte en zware koperen enkelringen voor de vrouwen, woonde 
Nduku. Nduku was heel lang geleden boy geweest bij een Blanke 
in een stad en daar had hij het beetje Frans van overgehouden, 
dat hij te pas en te onpas uitbuitte om indruk te maken. Soms 
hield hij een hele conversatie in het „Frans” met Pierre Mbombolo, 
die jaren in Kinsasa (1) klerk was geweest, doch die aan het 
heimwee naar de eeuwige bossen niet had kunnen weerstaan en 
daarom alles wat hij bezat, had verkocht om de boot naar huis te 
kunnen betalen. Hij woonde nu bij zijn vader in, want zijn vrouw 
was in Kinsasa achtergebleven, omdat zij niet bij de „basenji”, 
de bosnegers, wilde wonen. Het enige, wat Pierre van de beschaving 
was overgebleven, was een donkere witgerande zonnebril, die hij 
dag en nacht ophield. Het rechterbeen van Nduku was door de 
verschrikkelijke olifantsziekte aangetast. Het was den enorm 
gezwel en ook zijn voet was tot een monsterachtige grootte opge- 
lopen, en wanneer Nduku liep, trilde die hele massa met vocht 
doordrenkt vlees, alsof zij los om het bot hing. 

Aan het einde van het dorp huisde Iseka, die meer dan acht 
jaar in de gevangenis had gezeten omdat hij iemand in het bos 
had vermoord. Er werd gezegd dat Nduku en Pierre Mbombolo 
alsook Iseka tot een geheime secte behoorden en 's nachts in het 
bos vergaderingen hielden, maar niemand sprak zich daar openlijk 
over uit. 


ÖOverdag was er weinig vertier in Ipaka, maar ’s avonds als de 


(1) Kinsasa : inlandse naam voor Leopoldstad. 











mannen terugkwamen van de bossen en de vrouwen van de „ma- 
kutu” (1) en de bronnen, en allen, na gegeten te hebben, in eirkels 
rond de flakkerende, sterk geurende houtvuren zaten, werd het 
gezellig in Ipaka. Dan werden de dingen van de dag bepraat en 
kon plots een jong meisje met zachte, melodieuze zangstem een 
bekoorlijk wiegeliedje zingen, en dan kon het ook gebeuren, dat 
een jongen naar zijn „ngombi” greep om het lied met de glasheldere 
klanken van zijn instrument te begeleiden. 

OÖ die verrukkelijke, koele Afrikaanse avonden, wanneer de 
ouden, op de hun eigen monotone manier van spreken, vertelden 
over vroeger, toen de Ngombe oorlog voerden tegen de Mongo. 
En kleine jongens die met open mond zaten te luisteren, kropen 
ineen van angst als zij hoorden hoe men vroeger buitgemaakte 
slaven lepels ziedende palmolie in de mond liet lopen, zodat zij 
— en dit tot groot vermaak van de toeschouwers — brullend van 
pijn en met hoog opgezwollen buiken, over de grond kropen tot 
zij er dood bij neervielen. En hoe men de geroofde vrouwen, die 
onwillig bleken te zijn tegenover hun nieuwe meesters, het haar 
afschoor, het hoofd inwreef met het kleverige, zoete sap van suiker- 
rietstengels en hen daarna in de buurt van een wespennest aan 
een paal bond. 

Maar behalve deze macabere verhalen werden er ook fabels 
verteld en er was geen beter fabelverteller in Ipaka dan Itota. 
Hij kende de karakters van de dieren en hij liet ze spreken en 
handelen als geen ander het kon. Zodra hij zijn fabels voordroeg, 
kwamen de mensen van de andere vuren naderbij om ademloos 
stil te luisteren naar Itota, die met speels gemak, wanneer dit 
in zijn verhaal te pas kwam, de geluiden van de dieren, het zoemen 
van een bij, het ritselen van een blad, het kraken van een tak, 
het schuifelen van een slang wist na te bootsen. De fabel welke 
de mensen het meest genoten, was wel die van Moeder Luipaard 
en de Hond. Ging Itota deze fabel vertellen, dan moest de kring 
eerst heel groot gemaakt worden voor de „ouden” die ook kwamen 
meeluisteren. Itota zat dan op zijn stoeltje in hun midden dicht 
bij de hoog oplaaiende vlammen, die op zijn kloeke gestalte de 


(1) „Makutu” zijn plaatsen langs de rivieren en beekjes waar de maniok- 


knollen in water worden geweekt. 
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tinten toverden van mat brons en zacht glanzend goud. Hij deed 
gewoonlijk eerst een paar lange halen aan de bamboepijp en na 
even de kring rondgekeken te hebben, begon hij : 


Heel vroeger leefde de hond in het bos. 

De hond heeft niet altijd in het dorp gewoond. 

Heel vroeger was de hond een wild dier en leefde in het bos 
met de andere wilde dieren. 

Eens bracht de hond een bezoek aan Moeder luipaard die drie 
jongen had. 

En Moeder luipaard vroeg de hond op haar kinderen te letten, 
terwijl zij naar het bos ging om eten te zoeken. 

De hond vond het goed. 

En Moeder luipaard ging naar het bos, ving vele dieren en kwam 
er mee naar huis. 

Zij sneed de dieren in stukken en gaf ze aan de hond. 

Telkens als Moeder luipaard naar het bos ging, bewaakte de 
hond de kleine luipaardjes met grote zorg en ze begonnen er dik 
en mollig uit te zien. 

En de hond keek begerig naar hun weldoorvoede lichamen, 
want heel vroeger was de hond een wild dier en leefde niet bij de 
mensen in het dorp. 


Eens toen Moeder luipaard op jacht was, ging de hond de antiloop 


roepen om naar de kleine luipaardjes te komen kijken. 

Toen de antiloop gekomen was, zei de hond : 

„Kind van mijn moeder, zie eens hoe vet ze zijn, wat een heerlijk 
gevoel zou er in onze maag neerdalen, als we een van die dikke 
kinderen opaten? Hun beenderen zijn nog zacht.” 

De hond en de antiloop doodden een van de kleine luipaardjes 
en aten het op. 

Ze spraken af er de volgende dag weer een op te eten. 

Toen de antiloop was weggegaan, kwam Moeder luipaard thuis. 

Ze zei : „Vriend hond, ga een van mijn kinderen halen, dan zal 
ik het zogen.” 

De hond ging het huis binnen en kwam terug met een van de 
kleine luipaardjes. 

Moeder luipaard liet het zuigen. 

Toen haar kind genoeg gezogen had, zei Moeder luipaard : 

„Vriend hond, neem dit kind en haal een ander.” 








De hond bracht het kleine luipaardje naar binnen en kwam 
terug met het tweede. 

Toen de maag van het tweede luipaardje vol was, zei Moeder 
luipaard : 

„Vriend hond, haal mijn derde kind.” 

De hond bracht het tweede kind naar binnen en kwam terug 
met het eerste, dat al verzadigd was. 

Moeder luipaard merkte dat haar kind geen honger had en vroeg 
de hond : 

„Vriend hond, ik geloof dat dit kind al gezogen heeft, heb jij je 
niet vergist ?” 

Toen loog de hond : 

„Welnee, ik heb me niet vergist. Je kinderen krijgen te veel 
melk. Ze hebben geen honger.” 

Toen Moeder luipaard de volgende dag weer naar het bos was 
gegaan, ging de hond de antiloop roepen. 


En ze doodden het tweede jonge luipaardje en aten het op. 


En ’s avonds kwam Moeder luipaard terug en zei 

„Vriend hond, breng de kinderen hier, ik moet ze zogen.” 

De hond ging naar binnen en kwam terug met het ene kleine 
luipaardje dat nog in leven was. 

Moeder luipaard gaf het de borst. 

Daarna zei ze 

„Vriend hond, leg dit kind op bed en breng een ander.” 

De hond nam het kind en ging er mee naar binnen, talmde even 
en kwam er mee terug. 

Moeder luipaard schonk haar kind de borst : het wilde niet 
eten. 

Waarop Moeder luipaard de hond achterdochtig aankeek en 
vroeg 

„Vriend hond, heb je je niet vergist? Heb je me niet het ver- 
keerde kind gebracht ?” 

Toen werd de hond kwaad, hij viel ruw uit tegen Moeder luipaard 
en zei : „Je kinderen zuigen niet, omdat ze geen honger hebben, 
zie je niet hoe vet ze zijn!” 

Moeder luipaard zweeg. 


Weer ging Moeder luipaard naar het bos en weer riep de hond 
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de antiloop, en samen doodden zij het derde luipaardje en aten 
het op. Daarna namen ze beiden de vlucht. 

De antiloop liep waarheen de antiloop loopt en de hond klom 
in een boom, waar hij zich tussen de takken schuilhield. 

Toen Moeder luipaard ’s avonds thuis kwam, riep ze de hond : 

„Hond ! Hond !” 

Maar ze kreeg geen antwoord. 

Toen dacht Moeder luipaard : „Misschien is vriend hond in slaap 
gevallen, ik zal hem wakker gaan maken.” 


Bij haar huis gekomen, zag ze de deur openstaan. Ze keek naar 


binnen en zag de schedels van haar kinderen op de vloer liggen. 


Moeder luipaard ging op een omgevallen boomstam zitten en 
beweende haar kinderen. 

De volgende morgen ging ze vroeg op stap. 

Ze vond het spoor van de hond, ze volgde het een lange, lange 
tijd. 

Toen Moeder luipaard bij de boom gekomen was, waarin de 
hond verscholen zat, keek zij omhoog en zag de hond zitten. 

De hond had Moeder luipaard reeds van verre zien komen en 
hij stak zijn kop omhoog, opdat Moeder luipaard hem niet zou 
herkennen. 

Moeder luipaard deed alsof ze niet wist wie daar boven in de 
boom zat en daarom riep ze : „Jij, die daar boven in de boom 
zit, wie ben je?” 

En de hond veranderde zijn stem en riep : „Ik heet Hierboven !” 

Moeder luipaard riep terug : „Hierboven, kom eens naar beneden, 
ik moet je even spreken !” 

tiep de hond : „Zeg het zö maar, ik heb goede oren, ik luister !” 

Toen werd Moeder luipaard kwaad ; ze klom in de boom en 
greep de hond bij de staart. 

Hoor hoe de hond jammerde : „Moeder luipaard, ik heb je kin- 
deren niet alleen opgegeten, de antiloop heeft geholpen bij het 
doden en bij het opeten.” 

Maar Moeder luipaard hoorde zijn geweeklaag niet. 

Ze klom met de hond naar beneden om hem te doden. 

Doch de hond wist zich los te rukken, hij liet zich naar beneden 
vallen en rende weg. 

De hond liep, liep, men zag alleen maar poten, en Moeder lui- 
paard holde met grote sprongen achter hem aan. 














Het hart van de hond dacht : „Als ik het dorp van de mensen 
bereik, zal ik leven.” 

En hij bereikte het dorp van de mensen. 

De mannen van het dorp zagen de hond en grepen naar hun 
speren, want de hond was toen nog een wild dier, dat in de bossen 
leefde. 

Toen de hond de mannen met de speren zag, maakte hij hun 
harten week : hij begon kunstjes te maken. 

Hij ging op zijn achterpoten zitten, hij stak zijn lange tong 
uit, hij liet zijn staart kwispelen. 

Hij danste, hij sprong, hij tolde in het rond en greep met zijn 
bek naar zijn gewonde staart. 

De mannen gingen in een kring om hem heen staan en lachten 
om de toeren die de hond maakte. 

Toen kwam Moeder luipaard het dorp binnenvallen om de hond 
te grijpen. 

En de mannen van het dorp grepen naar hun speren en door- 
boorden haar gevlekt lichaam. 

Ze bonden Moeder luipaard aan een lange stok en droegen haar 
zingend door het dorp. 

En de hond die heel vroeger een wild dier was en in de bossen 
leefde, werd de vriend van de mensen. 


En nog steeds achtervolgt de luipaard zijn vijand de hond om 
zijn kinderen te wreken. 


IX 


Op die avonden zat ook Ngandohula in de kring de grootse 
vertelkunst van zijn vader te beluisteren. 

Wat was zijn vader een „moto o bowei”, een wijs man ! Hoeveel 
spreekwoorden had Ngandohula niet van hem geleerd? Terloops 
had Itota zijn zoon die eeuwenoude spreuken en gezegden bij- 
gebracht. 

Zo klonk eens de galmende slag van een bijl van uit het bos 
tot op de veranda, waar Itota met zijn zoon zat, en het horen 
van het geluid was voor Itota aanleiding geweest zijn zoon er 
op te wijzen, dat het niet goed is de linkerhand te laten weten 
wat de rechter weggeeft. 
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„Mijn zoon,” had hij gezegd, „als je een bijl weggeeft, luister 
dan niet naar de slag. Doe niet zoals Songolo (1) die een bijl aan 
zijn vriend gaf en toen tegen iedereen die hij tegenkwam, zei 
„Heb je die bijl vandaag in het bos gehoord? Dat was de bijl, 
die ik aan mijn vriend heb gegeven.” 

Op een andere keer vroeg hij aan Ngandohula, wat hoger zat 
het hoofd of de nek. En toen Ngandohula antwoordde : „het 
hoofd,” ging zijn vader verder : „Zo moet een jongere onderdanig 
zijn tegenover een oudere, het hoofd zit hoger dan de nek.” 

Op heldere avonden leerde hij zijn zoon de standen van de maan 
en met zijn vinger gericht naar de sterrenhemel, wees hij hem de 
„Motongolongo” (de Andromeda), de „Indambamba”, de „Epondo 
e Yanga”, de „Misekaseka” (de Pleiaden). Ook vertelde hij hem 
hoe het kwam dat de zon onsterfelijk was evenals de maan, maar 
niet «le mens. 


Eens riep de Grote Tovenaar de mens, de zon en de maan bij 
zich. 

Hij wilde hun de onsterfelijkheid geven. 

Zodat wanneer zij stierven 

Zij weer zouden verrijzen. 


Toen hij de mens en de zon en de maan geroepen had, 


Gingen zij gedrieen naar de Grote Tovenaar. 
Önderweg troffen zij de dieren van weleer aan, 
Die ruzie maakten met de vissen van weleer. 
De dieren wilden in het water leven 

Evenals de vissen. 

En de vissen van weleer zeiden 

„Ons dorp is het water 

Dat van jullie het land.” 

En terwijl zij aldus onder elkander twistten, 
Zei de maan 

„Ik ga, als ik terugkom, zal ik jullie geschil beslechten.” 
En de zon zei 


„Ik ga, als ik terugkom, zal ik jullie geschil beslechten.” 


(1) Waar wij in onze conversatie „Dinges” gebruiken, bezigen de Ngombe 
„Songolo”, 
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De mens zei 

„Ik blijf even naar jullie luisteren.” 

De zon en de maan gingen naar de Grote Tovenaar. 

Hij gaf hun de onsterfelijkheid. 

Zodat wanneer zij stierven, 

Zij weer zouden verrijzen. 

Toen zij teruggingen, kwamen zij de mens tegen die geluisterd 
had naar de ruzie van de dieren en de vissen. 

De mens vroeg 

„Is de Grote Tovenaar er nog?” 

De zon en de maan antwoordden 

„Neen, hij is weggegaan, 

Hij heeft ons de onsterfelijkheid gegeven.” 

En toen de mens gekomen was 

Waar de Grote Tovenaar hem geroepen had, 

Was de grote Tovenaar er niet. 

En ‚daarom komt de maan, 

Nadat zij gestorven is, 

Weer op. 

En komt de zon, 

Nadat zij is heengegaan, 

Weer terug. 

Maar de mens 

Keert 

Als hij sterft 

Niet weer. 


En dan kwam de dag waarop Ngandohula, tegelijk met de andere 
jongens van zijn leeftijd, door een van de ouden van het dorp 
besneden werd. Met de tanden op elkaar geklemd, verdroeg hij 


de helse pijn van dit aloude ceremonieel, en de meisjes van het 


dorp waren een en al bewondering over zijn uithoudingsvermogen. 
„Ngandohula is sterk !” riepen zij. „Hij heeft de moed van een 
man, moge hij ons tot vrouw nemen !” 





Nog later werden hem de kentekens van zijn stam op het voor- 
hoofd aangebracht, en daarop werd hij door zijn vader ingewijd in 
de zeden en gebruiken van de Ngombe. Hij leerde hem de betekenis 
van de verschillende dansen, de geheimen van de jacht, de wetten 
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en rechten van het huwelijk, de honderden taboe’s, de geschiedenis 
van hun voorouders. Ook de geschiedenis van het eerste mensen- 
paar, Ndongo en Mongo, vertelde hij hem in simpele bewoording. 


De Grote Tovenaar maakte de eerste man en de eerste vrouw. 
Hij noemde de man Ndongo en de vrouw Mongo. 
Op zekere dag ging Ndongo naar het bos jagen 
En Mongo ging naar haar manioktuin, 

Waar zij de boze geest aantrof. 

De boze geest kroop in haar lichaam. 

Toen Ndongo ’s avonds thuis kwam, 

Begon het te regenen. 

En Mongo maakte gaten in het dak 

Boven het bed van Ndongo. 

En het bed van Ndongo werd nat. 

En de boze geest van Mongo zei 

„Ndongo, kom naar mijn bed.” 


En Ndongo ging naar het bed van Mongo. 


En zij leefden niet langer 
Als kinderen van dezelfde moeder. 
En er werden veel kinderen geboren. 


Ngandohula probeerde alle onderrichtingen van zijn vader te 
onthouden en hij deed zijn best in alles een „momi”, een man 
te zijn. 


X 


Het was een echte vreugde voor Ngandohula, toen zijn vader 
hem op een avond zei, dat hij de volgende dag mee mocht gaan 
Lj 


jagen. Mee op jacht gaan ! Met grote mensen, met echte speren 


en echte netten ! Hij kon er die nacht niet van slapen. 

Heel vroeg in de morgen kwamen de jagers op het dorpsplein 
bij elkaar. De hele wereld lag in een dichte nevel gehuld. De meeste 
mannen klappertandden van de kou en huiverden als er een dikke 
dauwdruppel van de palmbomen viel en op hun naakte ruggen 
uiteenspatte. Ruwharige honden dribbelden, elkaar besnuffelend, 
zenuwachtig heen en weer en lieten de houten bellen om hun nek 


duchtig ratelen, tevergeefs pogend ze af te schudden. Er werd 
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weinig of niet gesproken : als men op jacht ging, mocht er niet 
gesproken worden. Wel werd deze stilte soms gestoord door een 
paar honden, die elkaar grauwend te lijf gingen en ook klonk er 
zo nu en dan vanuit een van de hutten de rauwe schreeuwstem 
van een onbehouwen vent, die zich blijkbaar wat verslapen had 
en nu ruw uitviel tegen zijn vrouw, omdat zij niet vlug genoeg 
met waswater kwam aandragen. 

De bode, die men naar de medicijnman had gestuurd, kwam terug 
met de mededeling dat ze met rijke buit zouden thuiskomen. 
Ngangela had lang, diep voorovergebogen, in de rook van zijn 
brandende fakkel getuurd en varkens gezien en antilopen en 
reeen. „Zeg tegen de mannen,” had hij georakeld, „dat ze direct 
op jacht moeten gaan, ze zullen veel dieren doden.” 

Met goedkeurend gemompel werd dit veel goeds voorspellend 
bericht ontvangen. En nog vöör de zon zich op de dichte nevels 
had geworpen en met haar milliarden stralen de wazige massa’s 
had doorpriemd, en nog vöör de schuwe „mopiipii”, die in de 
manioktuinen zijn nesten bouwt, zijn melancholische roep had 
laten horen, waren de jagers in de sombere kilte van de bossen 
verdwenen. Zij liepen in een lange rij : de jongens met de netten 
voorop, en daarachter de jagers met hun messen en speren. Langs 
smalle, kronkelende paadjes drongen zij tot in het diepst van 
het bos door, waar het donker was en stil, waar de benauwende 
lucht hing van rottend blad en de verpestende stank van stil- 
staand water. Hier en daar braken de mannen een paar twijgen, 
want zonder herkenningstekens zouden zij in het labyrint van het 
oerwoud verloren lopen. 

Ngandohula sjokte voort met het zware jachtnet van zijn vader 
op de rug. Hij voelde zich doodmoe. De band, waarmee het net 
aan zijn hoofd hing, drukte steeds zwaarder. Hij had de grootste 
moeite de andere jongens bij te houden. Toch liep hij door, hij was 
nu een man, en een man mocht niet moe worden en ook doornige 
klimplanten niet voelen, die hem op verraderlijke wijze in het 
gezicht zwiepten. Eindeloos leek de tocht. Soms struikelde hij 
over een bovengrondse wortel, soms gleed zijn voet uit over een 
massa glibberige pitten van een gistende „mopombi”, en zijn 
voorhoofd gloeide onder de knellende, schurende draagband. 

Eindelijk kwamen zij aan op de plek, die tot jachtterrein was 
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uitgekozen. De jongens wierpen de netten op een hoop en lieten 
zich oververmoeid neervallen in de wilde vegetatie. Nog vöör de 
netten gespannen werden, had een aloude plechtigheid plaats. 
De „moswa botai”, de man die de jagers tot de jacht had uitge- 
nodigd, kapte vier dunne twijgen, die hij tussen zijn gordel stak. 
Dan ging hij op de netten zitten en na plechtig de namen van de 
dieren genoemd te hebben, die zouden gevangen worden, stond 
hij weer op en legde onder doodse stilte alle takjes aan de voet 
van een boom. 


De netten waren gespannen. Een gedeelte van de mannen 
verspreidde zich met de honden in het bos om het wild op te jagen, 
de rest bleef achter de netten wachten. Ngandohula stond bij het 
net, dat hij zelf gedragen had, en hield zijn kleine, lichte speer 
in zijn hand geklemd. In de verte klonk het gerammel van houten 
bellen en het geroep van de mannen, die het wild opjoegen. 

Lange tijd gebeurde er niets. Tot opeens het geschreeuw van 
de drijvers van zeer nabij kwam en vlak daarop een grollend wild 
zwijn uit het dichte struikgewas in dolle vaart op de netten kwam 
aangestormd, een hond meesleurend, die een van de achterpoten 
van het beest tussen zijn kaken hield geprangd. 

Ngandohula stond op zijn benen te trillen van angst. Nog vöör 
het varken het net bereikt had, waren drie, vier speren met een 
plof tussen zijn ribben neergekomen. Een paar wankelende passen, 
een buiteling, nög een, en met een gesmoord keelgeluid kwakte 
het varken tegen de grond. Ngandohula had deze korte, spannende 
scene met ingehouden adem gevolgd en nu hij daar het varken, 
badend in zijn bloed, zag liggen stuiptrekken, kon hij zich niet 
langer bedwingen. Het jagersbloed kwam bij hem boven. Hij 
wipte over het net, hief zijn lans en dreef haar met alle hartstocht 
die in hem lag, door de nek van het zieltogend dier. 

Een paar opgeschoten jongens sleepten het varken achter het 
net om het open te snijden en van de ingewanden te ontdoen. 
Ngandohula en Kitonga, die ook voor het eerst op jacht was, 
werden op koolo-blaren uitgestuurd om er de lever, de nieren, 
de longen en het hart in te wikkelen, en later mochten zij meehelpen 
bij het schoonmaken van de ingewanden. Ngandohula zat met 
een vliimscherp mes het vet van een streng darmen te krabben, 
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die Kitonga voor hem vasthield. Ngandohula, die zo juist voor het 
eerst een speer in een echt varken had geworpen, wou meer bloed 
zien. Een wilde lust bekroop hem om nog meer te doden of te 
verwonden. Hij keek naar het bloed dat aan zijn handen kleefde ; 
het bevredigde hem niet, het hitste hem op. Toen zag hij de handen 
ran Kitonga, die soms gevaarlijk dicht bij het mes kwamen. Als 
hij Kitonga nu eens met en slag een stuk van zijn vinger kapte. 
Wat zou zijn moeder blij zijn ! Ze zou hem een man noemen ! Het 
was zo gemakkelijk. 

De zoon van Itota vocht een hevige strijd. Weer voelde hij de 
pijn die zijn vinger geleden had en het brandend zeer van de 
medieijn. Maar erger dan de pijn van de wond en van de medieijn, 
voelde hij nu de schrijnende aanmerkingen van zijn moeder, die 
hem een zwakkeling had genoemd. Hij kon zich niet weerhouden. 
Het mes ging omhoog, maar met dat het neerkwam, flitste het 
door zijn brein : Kitonga deed het niet opzettelijk ! De zin voor 
eerlijkheid bedwong zijn opgezweept gemoed : het mes ging rake- 
lings langs de hand van Kitonga en viel onhoorbaar door de slappe 
darm. 

Kitonga gaf een schreeuw en liet de stukgesneden darm op de 
grond vallen. Hij greep naar zijn hand ; ze was ongedeerd. 

„Ngandohula !” riep hij, „wat mankeer je, ben je soms door een 
dolle hönd gebeten?” Maar toen hij de vlammende blik in de ogen 
van Ngandohula zag, zweeg hij plots en week grauw van schrik 
achteruit. 

ven grotere jongen rukte Ngandohula het mes uit de hand en 
sloeg hem met de vuist op zijn voorhoofd. 

„Moet jij de darmen doorsnijden om ons de stank van het vuil 
te laten proeven?” Vol walging spuwde hij op de grond. Ook de 
andere jongens spuwden en stuurden een reeks scheldwoorden 
en verwensingen in de richting van Ngandohula, die verbouwereerd 
over zijn onbezonnenheid huilend terugliep naar de netten. Tooch 
duurde zijn verslagenheid niet lang : hij wist dat hij Kitonga 
niet geraakt had. 


Spoedig had de spanning van de jacht hem weer zo aangegrepen 
dat hij al het gebeurde vergat. Er klonk weer wat gekraak en 
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geritsel van takken en ditmaal was het een ree die met hoge, gra- 
cieuze sprongen de dood tegemoet ijlde. 

Twee mannen schoten vooruit en grepen naar de zacht glanzende 
huid van het schichtige dier. Er klonken vier droge korte knakken 
en vlak daarop gooide een gevoelloze jager een van Gods schoonste 
schepselen, nu afschuwelijk verminkt, over het lage net (1). Het 
arme dier kermde zacht en liet zijn grote weemoedige ogen, waarin 
mateloze smart te lezen stond, angstig rollen. 

Tegen ’n uur of vier gingen de jagers naar huis. Zij waren te- 
vreden ; zij hadden zes varkens gevangen en een ree. De mediecijn- 
man had hun jacht gezegend ! De varkens werden in manden, 
gevlochten uit palmblaren, aan lange draagstokken meegenomen. 
De ree had men in een net geknoopt. Reeds van verre konden de 
mensen, die thuis gebleven waren, de jagers horen naderen. 

„Huii ! Hui !” klonk het opgewekt uit de kelen van de dragers 
en zij sloegen zich daarbij met de holle hand zo woest tegen hun 
gespierde bovenarm dat het knallend geluid tot in de verste hutten 
van Ipaka te horen was. Mensen, die hen met manden vlees zagen 
voorbijtrekken, werden afgunstig en riepen vermanend tegen hun 
00g : „Oog, kijk de andere kant uit. Het vlees is niet voor jou 
bestemd.” 

's Avonds hing over het ganse dorp de scherpe lucht van 
schroeiend varkenshaar, gemengd met de wee@ reuk van bonken 
vlees die boven de vuren geroosterd werden. De jagers zaten om 
de vuren gehurkt, de handen uitgestoken boven de kronkelende 


vlammen, en staarden in de vuurgloed, waarin druppels vet 


sissend uit elkaar spatten. Er werd niet veel gezegd ; de mannen 
waren moe en dachten slechts aan &en ding : eten. In het diepe 
duister voor de hutten vochten een paar honden grommend en 
jankend om een stuk taaie varkenshuid, tot zij van elkaar werden 
getrapt door twee jonge kerels, die Ngangela drie bloederige var- 
kenskoppen gingen brengen als loon voor de goede jacht, die hij 
voorspeld had. 

Ngandohula scheen alle vermoeidheid vergeten te zijn; hij 


(1) Bij de Ngombe is het niet de gewoonte reeöen en antilopen onmiddellijk 
te doden. Deze dieren worden levend gevangen om ze langer te kunnen be- 


waren, en om ze het vluchten te beletten, breekt men hun poten. 








was een en al opwinding. Vol trots vertelde hij zijn vriendjes over 
de jacht. En hij deed het met veel kleur en verve ! Tot in de kleinste 
bijzonderheden beschreef hij, hoe het eerste varken ziedend van 
woede kwam aangerend en hoe hij over het net was gesprongen 
en het snuivende, woeste beest een speer in zijn nek had gesmakt. 
Hij ging op de grond liggen en bootste op volmaakte wijze het 
doodsgereutel en de krampachtige stuiptrekkingen na. Zijn vriendjes 
luisterden vol aandacht en zij konden niets anders doen dan vol 
verwondering met hun handen op de dijen kletsen en uitroepen : 
„Uuuuuii ! Ngandohula aimei momi! Ngandohula is een man 
geworden !” 

Maar Kitonga luisterde niet. Hij was bang, bang voor Ngando- 
hula. Wou Ngandohula hem een vinger afkappen, omdat hij hem 
eens per ongeluk verwondde bij het spel? Deze vraag liet hem niet 
los en de ongewone, bloeddorstige blik waarmee Ngandohula 
hem had aangezien, bleef hem als een onverdragelijke kwelling 
voor de ogen staan. Vandaag had Ngandohula met opzet gemist 
om hem te tergen, een volgende keer zou hij raak slaan. Hoe lang 
zou dat nog duren? Kitonga bekeek de hand waarlangs hij het 
mes had gegleden zonder ze te raken. „Had Ngandohula mij maar 
een wond geslagen,” dacht hij, „de pijn van het wachten is erger 
dan de pijn van de wond. De pijn van een wond vermindert, die 
van het wachten verergert.” 

Na nog een wijl geaarzeld te hebben, liep hij ongemerkt weg. 
Hij kwam terug en schoof naast Ngandohula. Heimelijk reikte hij 
hem een „ekili”, een puntig mesje, en fluisterde : 

„Vlug, snijd me een wond, mijn hart kan de pijn van het wachten 
niet langer verdragen. Ik zal niet huilen.” 

Verbaasd keek Ngandohula naar het mesje, en het uitgestoken 
magere vingertje van zijn vriendje Kitonga ontroerde hem z& 
dat hij zijn arm medelijdend om het sidderend ventje sloeg en zei : 
„Kind van mijn moeder, waarom beef je zo? Hoe zou ik je kunnen 
verwonden?” Hij toonde het litteken aan zijn vinger en zei : „Jij 
sloeg mij deze wond toch niet met opzet? Wat ik in het bos deed, 
was maar spel. Wees gerust.” 

„Dan is het goed !” zuchtte Kitonga. Hij kroop weg. Wat later 
kwam hij weer naast Ngandohula zitten en duwde heel zijn aardse 
bezit in diens hand : een blinkende frank en een stukje rood glas. 
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Maar nu was het tijd om te gaan eten. Vrouwen kwamen aan- 
dragen met dampende schalen maniok en maniokmoes, het vlees 
werd van de braadspitten genomen en verdeeld. De uitgehongerde 
mannen aten. Met twee handen tegelijk duwden zij de stukken 
vlees in hun mond en verslonden het met gulzige happen, alsof 
zij voor de laatste keer in hun leven vlees aten. Zij smakten tevreden 
en luid en likten aan hun vingers, waar het vet van afdroop. En 
terwijl men onmatig schrokte en bergen vlees en maniok naar 
binnen sloeg, lag ergens achter een hut een ree erbarmelijk te 
blaten. Maar er was niemand die het hoorde, en zou jemand die 
schransende veelvraten, die al lang verzadigd waren en toch nog 
stukken vlees en maniok bleven wegstouwen, attent hebben 
gemaakt op dat pijnlijk gejammer, dan zou de een onverschillig 
zijn schouders hebben opgehaald, een ander zou tussen twee happen 
door gebromd hebben : „Het is toch maar een dier”, en een derde 
zou zich, na even verstoord te hebben opgezien, weer druk kauwend 
over de schaal maniokballen hebben gebogen. 


(wordt vervolgd) 
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Fr. S. Santandrea, /ndri - Togoyo - Ndoyo - Feroge - Mangaya - 
Mondu. Comparative Linguistics. Museum Combonianum n. 4. 
(Verona 1950, Instituo Missioni Africane). 55 p. ; kaart. 


Pater Santandrea staat als een ijverig taalonderzoeker bekend. 
Buiten zijn Grammatichetta Giur (Kleine spraakkunst van het 
Soedan-Luo) heeft hij verschillende artikels en werkjes geschreven 
over het Ndogo en aanverwante dialecten. 

Deze Comparative Linguisties is een vergelijkende studie van 
verscheidene talen en taaltjes uit Zuidwestelijk Engels-Soedan, 
ten Westen van de stad Wau (28° OL en 8° NB). Een tamelijk 
goed gedetailleerde kaart (Tribal Map of the Bahr-el-Ghazal) geeft 
de gebieden aan waar die talen gesproken worden. 

De bestudeerde idiomen worden in twee groepen verdeeld : de 
Feroge-groep en de Ndogo-groep. Het Mondu wordt er bijgehaald 
wegens zijn nauwe verwantschap met die twee groepen. 

Het kan zijn nut hebben hier aan te merken dat de Ndo of 
Ndogo, zoniet zeer talrijk, dan toch zeer verspreid zijn. Men vindt 
ze onder meer in de streek van Mahagi, onder de naam Okebo. 

„The Ndo... live just south of the Logo in the territory of the 
Alur-Lugbara, centre Aungba. Not much is known of these people, 
but they are said to be related to the Okabo (or Okebu), who are 
blacksmiths among the Lendu and Alur, and who speak Lendu, 
Logo, Lugbara, and Alur, according to the people they live among. 
Calonne-Beaufaict and Hutereau both refer to scattered groups 
of Ndo or Ndogo (’Do’or ’Dongo’, according to Hutereau), living 
between the Dungu and Kibali rivers” (Tucker, The Eastern 
Sudanic Languages, p. 5). 


Omstreeks 1920 ondernam ik een uitstapje naar de streek der 


Ndo-Okebo, ten Zuiden van de Kibali-rivier, op het grondgebied 


Aru. Op de missie te Logo-Mahagi vertoefden een paar christenen 
uit die streek, welke in hun kinderjaren door de Pandoro gevangen 
waren genomen en als slaven bij de Alur verkocht. Later nam ik 
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uit de mond van een hunner, met name Trudo Sindani, een hele 
reeks zinnetjes op (ongeveer 60 blz.) ; ze bevinden zich nog steeds 
in een mijner schrijfboeken. 

P. Santandrea beperkt zijn studie tot zo goed als onbekende of 
ten minste niet-bestudeerde talen van die twee groepen. Ik zei 
daareven : talen of taaltjes. Het Feroge, bijv. wordt door 2.500 
mensen gesproken ; het Manga door 300, en het Togoyo door 20. 

Na een woord over mogelijke invloed van andere talen, geeft de 
schrijver een vergelijkende tabel van 135 naamwoorden, 76 werk- 
woorden, 24 adjectieven, adverbia, enz., en de getallen in het 
Indri, Togoyo, Ndogo, Mangaya, Feroge en Mondu. Daarna com- 
menteert hij de woordenlijst en laat de identiteit of de gelijkenis 
van vele van die woorden uitkomen. Wijzigingen van klinkers en 
medeklinkers, toevoeging van syllaben worden vervolgens aange- 
stipt. De bespreking van de vergelijkende grammatica volgt 
hierop. 


Het voorlopig besluit is : Het Ndogo neemt een centrale plaats 


in en schijnt het best het gemeenschappelijke oude fonds te hebben 
bewaard. Ook het Mondu schijnt rijk te zijn aan oude elementen. 
Ongetwijfeld mag het werk van P. Santandrea een verdienste- 
lijke bijdrage worden geheten tot de kennis van de talrijke idiomen 
van Engels-Soedan, en een basis voor verder onderzoek. Moge zijn 
voorbeeld navolging vinden „terwijl het nog niet te laat is ”. Laten 
we overigens hopen dat het de wakkere taalonderzoeker zal 
gegeven worden zijn studie door vergelijkingen met andere talen 
aan te vullen. M. VANNESTE, W. P. 


W. Fitzgerald, Africa. A social, economic and political geography 
of its major regions... revised by W. €. Brice. (London 1950°, 
Methuen & (°) ; with 103 maps ; 22/6 net. 

Alors que depuis la fin de la guerre la publication de livres colo- 
niaux anglais serieux n’a pas cesse de s’accroitre & un rythme acc£- 
lere, il est pour le moins surprenant de constater le peu de serieux 
de ce livre d’enseignement superieur. Ceci est done un traite de 
geographie sur l’Afrique, qui contient, entre autres les erreurs et 
exagerations suivantes. 

Les noms des six provinces du Congo Belge sont encore donnes 


suivant leur ancienne appelation. Et on parle aussi de la „septieme 
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province du Ruanda-Urundi”. Nulle part, d’ailleurs, le Ruanda- 
Urundi est mentionne comme territoire sous tutelle. 

A la page 289 on cite le peu de developpement agricole du 
Katanga, en se basant sur des donnees de 1918, ce qui fait dire ä 
l’auteur que pour pouvoir subsister le Katanga est oblige d’im- 
porter des vivres des territoires britanniques limitrophes. 

Page 297, on cite le roi L£&opold, sans speeifier s’il s’agit de 
Leopold TI, II ou III. 

’age 301 on s’inspire de la vieille rengaine du „regime d’oppres- 
sion du roi Leopold II”. Sur cette m&me page on donne le Luba 
comme langue principale, servant de lingua franca dans toute 
la colonie. 

Page 302 — ce qui prouve bien que la revision de l’edition de 
1950 a ete mal faite ou simplement oubli&ee — on parle des conces- 
sions des H. €. B. qui „viendront & terme en 1945”. On y affırme 
aussi que le Gouvernement a defendu aux indigenes de cultiver 
davantage de coton. 

Finalement (page 289) les chiffres de la main d’euvre indigene 
sont totalement surrannes et, se basant sur des declarations faites 
en 1920 par un ex-Gouverneur G£n£ral, on affirme qu’il y a regres- 
sion dans la natalite et diminution de la population indigene. 

Voila done de quoi certains professeurs d’universite anglais 
nourrissent l’esprit de leurs &tudiants et aspirants coloniaux. 
Des lors il n’est pas @tonnant de constater que, malgre toute la 


bonne propagande faite par notre Ministere des Colonies (propa- 
gande qui pourrait cependant £tre intensifiee) les Anglais,en general, 
ne connaissent pas grand’ chose ä notre colonie. Un exemple con- 
vaincant : l’eerivain de la presente critique fut sollieite par tele- 
phone l’autre jour de donner quelques renseignements au sujet 


d’une localite katangaise a une employee du bureau de Londres du 
Gouvernement de la Rhodesie du Nord. Cette personne ne savait 
pas comment on €crivait et n’avait jamais entendu du Katanga 
ni de Elisabethville. M. H. €. WıILLEms 


Ethnographic Survey of Africa. Edited by Darvyıı FoRDE. Publi- 
shed for the International African Institute (London) by the 
Oxford University Press, London. 


Western Africa, Part I : Akan and Ga-Adangme Peoples of the 
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Gold Coast, by MADELINE ManoukIan (London 1950) ; 112 p., 
uitslaande kaart ; 8 s. 6.d. 

Western Africa, Part III : The Ibo and Ibibio-Speaking Peoples 
of South-Eastern Nigeria, by DarvyıL ForDE and G. I. Jones 
(London 1950) ; 94 p., uitslaande kaart ; 7 s. 6.d. 

East Central Africa, Part I : Peoples of the Lake Nyasa Region, 
by Mary Tew (London 1950) ; x + 131 p., uitslaande kaart ; 
10 8.6.d. 

East Central Africa, Part II: Bemba and Related Peoples of Northern 
Rhodesia by WILFRED WHITELEY, with a contribution on the 
Ambo by B. STEFANISZYN, S. J. — Peoples of the Lower Luapula 
Valley by J. Staskı (London 1951); v + 100 p.; uitslaande 
kaart: 9 =. 6.d. 

West Central Africa, Part I : The Southern Lunda and Related 
Peoples (Northern Rhodesia, Angola, Belgian Congo), by MERRAN 
McCvrroc# (London 1951); (vr +) 110 p., uitslaande kaart ; 
83.6d. 


Een van de belangrijkste gebeurtenissen van deze eeuw is de 
rasse ontwikkeling van het werelddeel Afrika, niet het minst van 
het tropische en subtropische deel ervan. Er zijn daar millioenen 


Soedan- en Bantoenegers uit hun eeuwenoude stagnatie losgekomen 
doordat aan de ene kant West-Europa om humanitaire en econo- 
mische redenen het aldus heeft gewild, en aan de andere onder de 
niet meer te ontwijken druk der wereldgebeurtenissen. De tijd 
is gekomen om de vraag te stellen : Hoe staat het met onze kennis 
van de Afrikaanse Negervolken? Wat weten we van hen en hun 
milieu, en wat weten we niet? Er zijn honderden, zoniet duizenden 
volkenkundige, linguistische, geografische, politieke en economische 
studien over Donker-Afrika verschenen, die elkaar aanvullen of 
tegenspreken en niet altijd van objectiviteit en wetenschappelijke 
preciesheid getuigen. Een inventaris is een dringende noodzakelijk 
geworden, en meer nog een scheiding van het koren van het kaf. 
Er moet orde worden geschapen, om daarna methodisch het 
onderzoek in de diepte door te drijven onder aanvulling der leemten. 

Met deze taak heeft zich het „International African Institute” 
belast. Onder leiding van zijn direeteur, prof. Daryll Forde, geeft 
het een reeks „ethnografische overzichten van Afrika” uit, waarin 
tot nog toe de vijf hier boven vermelde werken verschenen. Het 
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doel van de „Ethnographie Survey”, zegt Daryll Forde „is to 
present a concise critical and acceurate account of our present 
knowledge of the tribal groupings, distribution, physical environ- 
ment, social conditions, political and economie structure, religious 
beliefs and cult practices, technology and art of the African peoples. 
The material is to presented as briefly and on as consistent a 
plan as possible, and the text will be supplemented by maps and 
comprehensive bibliographies”. 

Een hele staf jongere en oudere geleerden is aan het werk getogen, 
en wat zij tot nu toe hebben verricht, is nauwgezet werk. 

Het ligt voor de hand dat de Britten in de eerste plaats hun 
„Kolonien” zullen aanpakken en dat Frankrijk, Portugal en Belgiö 
voor de hunne zullen zorgen, vermits internationale samenwerking 
wordt beoogd. We menen te weten dat in Belgiö het voorbereidend 
werk al een heel eind is opgeschoten, wat ook in Frankrijk en Por- 
tugal het geval zou kunnen zijn. Laten we hopen dat overal volgens 
hetzelfde plan wordt gewerkt. Het Britse schenkt een ruim aandeel 
aan het sociaal, demografisch en economisch aspect en sluit, bij 
alle wetenschappelijkheid, praktische doeleinden niet uit. 

A.B. 


(Comite Special du Katanga), (ommemoration du Cinquantieme 
anniversaire du Comite Special du Katanga. Comptes rendus du 
Congres Scientifique, Elisabethville 1950, 13-19 aoüt. (Bruxelles 
1951). 

Volume V : Travaux de la Commission de medecine humaine et 
veterinaire ; 275 p. 

Volume VI : Travaux de la Commission des questions sociales 
indigenes ; 180 p. 

Volume VII : Travaux de la Commission historique, juridique et 
administrative, 215 p. 


Volume VIII : Travaux de la Commission economique ; 146 p. 


In de vorige aflevering van Kongo-Overzee wezen we er op dat 
het „Comite Special du Katanga” zijn vijftigjarig bestaan luisterrijk 
heeft gevierd. Het is niet louter bij luister gebleven, want ook de 
studie van de vele problemen die in Katanga rijzen, kreeg ruim- 
schoots haar deel. Voor de degelijkheid van de op het weten- 
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schappelijk congres gehouden lezingen, pleiten de vier ons toe- 
gestuurde verslagboeken. Deze bevatten tezamen meer dan zeventig 
referaten waarvan er vele ondertekend zijn door bekende namen. 
Wie op de hoogte wil blijven van de ontwikkeling van Katanga, 
zal de kennismaking met deze boeken niet kunnen missen. Men 
kan er ook uit leren dat in Katanga met grote zorg over de mens, 
zowel de zwarte als de blanke, wordt gewaakt en dat men er ernstig 
naar streeft de Inlander stoffelijk en geestelijk te geven waarop 
hij als mens recht heeft. 
v.D. W. 


Padi Reeks (’s-Gravenhage, W. van Hoeve). 

„Padi” is, zoals ieder weet die de Max Havelaar van Multatuli 
heeft gelezen, de Maleise naam voor rijst te velde of in de aren. 
De „Padi Reeks” nu, is een serie van prettig leesbare en rijk göil- 


lustreerde reportages over onderwerpen van uiteenlopende aard 
in Indonesi@. Daarin verschenen o. m., telkens op zowat vijftig 
bladzijden 

A. BoLLee-E. STERLING, Uit Slib en Puin herrezen, waarin tekst 
en foto’s vertellen van de Indonesische havens (en al wat er bij 


hoort), die door de oorlog werden weggevaagd, doch na enorme 
krachtinspanningen uit slib en puin herrezen. 

SARINA, ... Slechts het Fijnste... Thee in Indonesiö, is hoofd- 
zakelijk een foto-reportage over het werk verricht door planters 
en technieci bij de wederbouw van de cultuurondernemingen. 

W. PREGER, Rijst, der Goden Gift, handelt over de rijsteultuur 
en over de gebruiken welke met dit voor Indonesi@ zo belangrijk 
gewas samenhangen. 

H. Hoortman, Vleugels tegen Tropisch Blauw, beschrijft wat 
na de oorlog op luchtvaartgebied in Indonesie werd tot stand 
gebracht. 

L. Schwarz, Om twintig kostbare Centimeters. Landinrichting in 
Indonesiö, waarin gewezen wordt op de gevolgen van slecht bodem- 
gebruik. Indonesie is, als agrarisch land, aangewezen op het laagje 
vruchtbare grond dat zijn bodem bedekt ; dit laagje is gemiddeld 
niet dikker dan 20 em. Geen korrel daarvan zou mogen verloren 
gaan, maar het spook der erosie vertoont zich ook hier. 


v.D. W. 
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Molly Mortimer, Trusteeship in Practice. A report to the Fabian 
Colonial Bureau ; Research Series n® 146. (London 1951) ; 52 p. 


Le livret que vient de publier le Fabian Colonial Bureau sous la 
signature de Molly Mortimer (diplömee de la London School of 
Economics) pr@sente certainement un interöt tout special pour 
nous, tuteurs d’un pays de quelques 4 millions d’habitants en 
Afrique centrale. (A noter que des onze territoires sous tutelle, 
c’est le Rwanda-Urundi qui est de loin le plus densement peupl£.) 

A part le fait remarquable que l’&ecrivain de cette etude est une 
femme (ce qui en dit long sur le röle que le sexe faible commence 
ä jouer dans la vie des hommes), il est de toute Evidence que l’ana- 
lyse syst&matique qu’elle fait du syst&me de tutelle, de son histoire 
et de son developpement, des differents rapports des missions visi- 
teuses de I’O. N. U., et de l’experience ainsi acquise, pourra &tre 
d’une grande utilite, ne füt-ce qu’ä titre de comparaison, ä tous 
les gouvernements metropolitains ayant charge de „pays sous 
tutelle”. 

Il est bien entendu que certaines remarques adjacentes denotent 
la these sociale qui anime en ce moment le gouvernement du peuple 
possedant le plus de colonies. Mais le compte rendu a le grand 
avantage d’etre complet et en general impartial et non-prejudieie. 

Il est certain que tous les debuts sont difficiles. Les visites des 
missions de l’O. N. U. sont ä refaire, ä adapter, & s’inspirer des 
resultäts acquis pr&cedemment et ä suivre une methode plus flexible 
et humaine pour arriver a un resultat satisfaisant. 

Il ne ressort cependant pas moins de cet apergu combien le monde 
entier semble marcher vers une surveillance plus etroite de tout 
ce qui s’y passe, dans ses moindres details, peut-&tre au detriment 
de la liberte individuelle et au grand dam de certains egoistes, 
mais aussi ä l’avantage d’une plus grande Equite distribuee parmi 
tous les peuples du monde, ce qui semble promettre au moins une 
possibilite de paix. 

M. H. C. WiıLLEems 





BANQUE BELGE D’AFRIQUE 


SocietE congolaise par actions & responsabilite limitde 
Affili6e & la BANQUE DE BRUXELLES 
Siege social : L&opoldville 
Siege administratif : 3, rue de Namur, Bruxelles 
Bureau üä Anvers : 20, Longue rue de l’Höpital 


Agences en Afrique : 

au Congo Belge : Aketi — Albertville — Coquilhatville — Coster- 

mansville — Elisabethville — Goma —Jadotville — Kolwezi 

— Löopoldville — Luluabourg — Paulis — Stanleyville ; 
au Ruanda-Urundi : Usumbura ; 
en Afrique Equatoriale Frangaise : Bangui — Brazzaville — Pointe 

Noire. 

Repräsentant a New York : J. J. van AUBEL, 
Room 1742, 37 Wall Street 
CORRESPONDANTS DANS LE MONDE ENTIER 


TOUTES OPERATIONS DE BANQUE COLONIALE 
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J. BROEDERS en Dr W. SCHNEIDER 


NIEUWERE SCHRIJFMETHODE 


aanbevolen door de regering en in gebruik in de stad Antwerpen 


De nieuwe methode wil, van het kind uit, tot een behoorlijk 
omgangsschrift voor het leven geraken. Uit een beschouwing 
over de techniek van het schrijven wordt een eenvoudige en 
sierlijke schriftvorm afgeleid, die op natuurlijke wijze wordt 
voortgebracht en beoefend. Boekengids 


Vraag gratis toezending van onze schoolboekencatalogus 
met uitvoerige inlichtingen 





La nouvelle m&thode d’&criture Broeders et Schneider 
existe aussi en &dition frangaise. 
Demandez notre catalogue d’&ditions scolaires 
avec renseignements detailles. 














KONGO-OVERZEE 


Verschijnt om de twee maanden, behalve in Augustus-September ; 
elk nummer 96 blz. ; geillustreerd. — Abonnement voor Belgiö : 
fr. 185. — ; voor Kongo : fr. 185. — ; voor andere landen : fr. 185. —. 
Redactie : Prof. Dr. A. Burssens, Veldstraat 29, Mariakerke- 
bij-Gent (Belgie). 


LIJST VAN MEDEWERKERS 


Mer. J. CuvELier, Oud-Apostolisch Vicaris van Matadi ; 

Mer. R. Creike, Apostolisch Vicaris van Kivu; 

P. Wıcny, oud-minister van Koloniön, Brussel ; 

R. GoppıngG, oud-minister van koloniön, Antwerpen ; 

Prof. Dr. E. pe BruYne, Universiteit te Gent, oud-minister van koloniön : 

Prof. Dr. F. DE MÜELENAERE, Universiteit te Gent ; 

Prof. Mr. G. van DER KERKEN, Universiteit te Gent, Koloniale Hogeschool 
te Antwerpen ; 

Prof. Dr. G. van Burck, S. J., Leuven en Rome ; 

Prof. Dr. H. P. Bro, Universiteit te Leiden ; 

Prof. A. pe Rıppver, Universiteit te Gent ; 

Prof. Dr. J. Wırs, Universiteit te Nijmegen ; 

Prof. Dr. M. VERSTRAETE, Koloniale Hogeschool, Antwerpen ; 

Prof. ir. L. pe WırLoe, Rijks-Landbouwhogeschool te Gent; 

Dr. V. GELDERS, Leuven ; 

Prof. Dr. A. N. Tucker, School of Oriental and African Studies, Univer- 
siteit te Londen ; 

Prof. Dr. M. van MEERHAEGHE, Koloniale Hogeschool te Antwerpen ; 

Dr. A. E. Merussen, Museum van Belgisch-Kongo, Tervuren ; 

Dr. H. Corneuıs, Leopoldstad ; 

G. Hvistaert, M. S. C., Coquilhatstad ; 

E. BoeLAeRrT, M. S. C., uilhatstad ; 

R. VAN CAENEGHEM, N I. M., Kasayi ; 

Pr. Zen, O. F.M , Kamins ; 

R. Morris, O. M. C., . Businga ; 

Dr. E. Possoz, Brussel ; 

G. BrauscH, M. A. (Rand), Lusambo ; 

J. MERTENS, S. J.,'Mpese ; 

Dr. J. GROOTAERT, Leo Idstad ; 

E. Wızenms, C. I. C. , Kasayi ; 

B. CostErMmans, O. P., Faradje ; 

M. VANNESTE, M. A., Antwerpen ; 

H. van Tuıer, Mill Hill; 

J. F. Carkınaron Ph. D., Yakusu ; 

Dr. L. BaLLEGEER, Leopoldstad ; 

L. HErTsens, M. A., Kilo; 

M. H. C. Wırrems, Londen ; 

L. B. pe Boeck, C. I. C. M., Libanda ; 

C. M. N. Warte, Distriet Commissioner, Kasempa, Noord-Rhodesiö ; 

L. Starrers, C. I. C. M., Kasayi ; 

B. Lekens, OÖ. M. C., Molegbe; e. a. 
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